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FR_”Un regard constamment tourné vers l’avenir“
LUBE investit depuis plus de 50 ans dans la croissance et dans le futur de son 
entreprise car elle cultive le rêve de transmettre de génération en génération la force de 
production et le savoir-faire artisanal qui a été le point fort de ses cuisines pendant plus 
d’un demi-siècle.
Pour nous le passé est toujours un point de départ vers l’avenir. Le savoir-faire qui 
se rénove et s’enrichit de toutes les nouveautés en matière d’industrialisation et de 
tendances.

ENG_“Constantly looking to the future”
LUBE has been investing in the future and growth of the company for over 50 years. 
It has been cultivating the dream of transmitting from generation to generation the 
manufacturing strength and master craftsmanship that has been the strong point of our 
kitchens for over half a century.
The past remains our point of departure for the future, experience is renewed and 
enriched by new manufacturing techniques and new trends.

DE_”Konstant zukunftsorientiert“
Seit mehr als 50 Jahren investiert LUBE in das Wachstum und die Zukunft des 
Unternehmens und lebt dabei den Traum, die Schaffenskraft und die künstlerischen 
Fertigkeiten, die unsere Küchen seit über einem halben Jahrhundert zu etwas 
Besonderem machen, von Generation zu Generation weiterzugeben.
Die Vergangenheit bleibt unser Ausgangspunkt für die Zukunft; die Erfahrung, welche 
sich erneuert und durch alle produktionstechnischen Entwicklungen und Trends 
bereichert wird.

“Uno sguardo
costante 
al futuro”
É più di 50 anni che Lube investe nella crescita e nel futuro 

dell’azienda, coltivando il sogno di poter tramandare di 

generazione in generazione la forza produttiva e la maestria 

artigiana che è stata il punto di forza delle nostre cucine per 

più di mezzo secolo.

Il passato resta il nostro punto di partenza per il futuro. 

L’esperienza si rinnova e si arricchisce di tutte le novità 

nell’ambito della produzione e delle tendenze.
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ESSERE 
LUBE
SULLA NOSTRA STORIA COSTRUIAMO IL FUTURO

Da sempre investiamo in ricerca e innovazione per 

garantire i più alti standard qualitativi e, come 

mostra la storia dell’azienda, la costante spinta 

a migliorarsi fa parte del DNA del Gruppo LUBE. Scegliere 

LUBE fa la differenza, perché il nostro marchio è diventato 

sinonimo di qualità, specializzazione ed affidabilità. Per 

questo motivo dedichiamo una particolare attenzione 

all’estetica dei nostri prodotti e negozi, in modo che  la 

bellezza,  l’accoglienza e la professionalità riservata alla 

nostra clientela, facciano la differenza nel momento della 

scelta. 

ENG_WE BUILD OUR FUTURE ON OUR HISTORY.
We have always invested in research and innovation to ensure the highest 
quality standards, and as our company’s history shows, the constant impetus 
to improve ourselves is part of the LUBE group’s DNA. Choosing LUBE 
makes the difference because our brand has become a synonym of quality, 
specialisation and reliability. This is why we dedicate particular attention to the 
aesthetics of our products and our stores. In this way the beauty, hospitality and 
professionalism we reserve for our customers make the difference when they 
make their decision.

FR_ÊTRE LUBE_NOUS CONSTRUISONS L’AVENIR SUR NOTRE HISTOIRE
Nous avons toujours investi dans la recherche et dans l’innovation pour assurer 
les plus hauts standards de qualité, et comme en témoigne l’histoire de notre 
entreprise, la poussée constante qui nous porte à nous améliorer fait partie 
de l’ADN du groupe LUBE. Choisir LUBE fait la différence, car notre marque est 
devenu synonyme de qualité, spécialisation et fiabilité. Voilà pourquoi nous 
dédions une attention poussée à l’esthétique de nos produits et de nos magasins 
de manière à ce que la beauté, l’accueil et le professionnalisme réservés à nos 
clients, fassent pencher la balance au moment du choix.

DE_WIR SIND LUBE 
WIR ERRICHTEN UNSERE ZUKUNFT AUF UNSERER GESCHICHTE
Seit jeher investieren wir in Forschung und Erneuerung, um höchste 
Qualitätsstandards zu gewährleisten. Wie die Geschichte unseres Unternehmens 
zeigt, gehört das konstante Bestreben nach Verbesserungen untrennbar mit der 
LUBE-Gruppe zusammen. Die Entscheidung für LUBE macht den Unterschied, 
denn unsere Marke wurde zum Synonym für Qualität, Spezialisierung 
und Zuverlässigkeit. Aus diesem Grund widmen wir der Ästhetik unserer 
Produkte und Geschäfte besondere Aufmerksamkeit, sodass die Schönheit, 
die Umgangsweise und die Professionalität gegenüber unseren Kunden im 
Augenblick der Entscheidung den Unterschied machen.

ENG_ Customer care coupled with constant attention 
towards the kitchen sector in the foreign and Italian 
markets, have enabled the company to grow and 
establish a leading position in the sector.
Quality, reliability and customer service are the three 
strengths that have allowed the LUBE group to build 
up and maintain its industrial business, reaching a 
production level that now exceeds 350 kitchens per 
day.
Constant research into innovative materials and new 
styles are determining factors for a company that 
years ago structured its manufacturing cycle in a way 
that respects the environment and the local territory.
100% made in Italy
The design of our kitchens is a blend of innovation, 
style, quality and practicality.

FR_Ce sont le soin qu’elle apporte à ses clients et son 
attention constante envers le marché de la cuisine, 
tant en Italie qu’à l’étranger, qui ont permis à notre 
entreprise de se développer et d’affirmer sa position 
de leader du secteur.
La qualité, la fiabilité et les services à la clientèle sont 
les 3 points forts grâce auxquels le groupe LUBE a 
pu construire et faire grandir au fil des ans sa réalité 
industrielle jusqu’à atteindre une production qui 
dépasse aujourd’hui 350 cuisines par jour.
La recherche constante de matériaux innovants et de 
nouvelles formes de style sont primordiaux pour une 
entreprise qui depuis des années a articulé son cycle 
de production dans le respect de l’environnement et 
du territoire.
100% made in Italy
Le design de nos cuisines est le point de rencontre 
entre innovation, style, qualité et aspect pratique

DE_Die Kundenbetreuung und kontinuierliche 
Beobachtung des Küchensektors auf den in- und 
ausländischen Märkten stärkt das Wachstum des 
Unternehmens und bestätigt seine führende Position 
innerhalb der Branche.
Qualität, Zuverlässigkeit und unser Kundendienst sind 
die 3 Fundamente, auf denen die LUBE-Gruppe ihren 
Betrieb konstruieren und für sein fortwährendes 
Wachstum sorgen konnte: Heute werden mehr als 
350 Küchen täglich produziert.
Die konstante Erforschung innovativer Materialien 
und neuer stilistischer Formen sind für ein 
Unternehmen, das seit Jahren den Produktionszyklus 
im Respekt für die Umwelt und das Territorium 
strukturiert hat, entscheidende Aspekte.
100% made in Italy
Im Design unserer Küchen vereinen sich Innovation, 
Stil, Qualität und Zweckmäßigkeit

La cura per il cliente e la costante attenzione verso 

il settore cucina nei mercati italiani ed esteri, ha 

permesso all’azienda di crescere e affermare la 

propria leadership nel settore.

La qualità, l’affidabilità ed i servizi alla clientela sono i 3 

punti di forza grazie ai quali il Gruppo LUBE ha potuto 

costruire e far crescere  nel tempo la propria realtà 

industriale, raggiungendo una produzione che ad oggi 

supera le 350 cucine al giorno. 

La costante ricerca di materiali innovativi e di nuove 

forme stilistiche sono determinanti per un’azienda 

che  da anni ha strutturato il ciclo produttivo nel pieno 

rispetto dell’ambiente e del territorio.

100% 
MADE IN 
ITALY
“Il design delle nostre cucine è il 
punto d’incontro fra innovazione, 
stile, qualità e praticità.”
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4 PUNTI 

CHE FANNO DI LUBE 

UNA CUCINA ECOLOGICA

40.800 MQ DI PANNELLI SOLARI

LEGNO RICICLATO AL 100%

BASSISSIMA EMISSIONE DI FORMALDEIDE

CONFORMITÀ STANDARD 

F4 STELLE

RISPETTO 
PER L’AMBIENTE

ENG_LUBE’s concern for the environment has led it to use only ecological panels for its 
structural kitchen components. These are made from 100% recycled material. Respecting 
the environment and protecting your health - we exclusively use materials with very low 
formaldehyde emissions. These materials comply with the F4 Star standard according to JIS, 
certified by the Japanese government - the most stringent when it comes to environmental 
protection.
4 POINTS THAT MAKE LUBE KITCHENS ECOLOGICAL: 1. 40800 M2 OF SOLAR PANELS 2. 100% 
RECYCLED WOOD 3. EXTREMELY LOW FORMALDEHYDE EMISSIONS 4. COMPLIANCE WITH 
THE F4 STAR STANDARD

FR_C’est le respect de l’environnement qui a mené LUBE à choisir de n’utiliser que des 
panneaux écologiques pour la structure de ses cuisines, qui sont fabriquées avec des 
matériaux recyclés à 100 %.
Respect de l’environnement et protection de votre santé, car nous utilisons exclusivement 
des matériaux à très faible émission de formaldéhyde, conformes au niveau F 4 étoiles de 
la norme JIS, certifiée par le ministère japonais, la plus sévère en matière de sauvegarde de 
l’environnement.
LES 4 POINTS QUI FONT DE LUBE UNE CUISINE ÉCOLOGIQUE : 1. 40 800 M2 DE PANNEAUX 
SOLAIRES 2. BOIS 100% RECYCLÉ 3. TRÈS FAIBLE ÉMISSION DE FORMALDÉHYDE 4. 
CONFORMITÉ AUX PARAMÈTRES F 4 ÉTOILES

DE_Es ist der Respekt für die Umwelt, der LUBE dazu bewogen hat, ausschließlich ökologische 
Paneele für die Struktur seiner Küchen zu verwenden, die zu 100 % aus recycelten Materialien 
bestehen.
Es geht uns um Umwelt- und Gesundheitsschutz, und somit verwenden wir nur Materialien 
mit äußerst niedrigem Formaldehydausstoß, die dem F4star-Standard gemäß JIS-Norm 
entsprechen. Dabei handelt es sich um die Zertifizierung des japanischen Ministeriums – der 
strengsten im Hinblick auf Umweltschutzverordnungen.
4 PUNKTE, DIE LUBE ZU EINER ÖKOLOGISCHEN KÜCHE MACHEN:  1. 40800 QM SOLARMODULE
2. 100 % RECYCELTES HOLZ  3. ÄUSSERST NIEDRIGER FORMALDEHYDAUSSTOSS
4. ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEM F4STAR-STANDARD

Èil rispetto per l’ambiente a portare LUBE alla scelta di utilizzare 

solo Pannelli Ecologici per la struttura delle sue cucine, che sono 

costruite con materiale riciclato al 100%.

Rispetto dell’ambiente e salvaguardia della tua salute, perché usiamo 

solo materiale a bassissima emissione di formaldeide, conformi 

allo standard f4stelle secondo la norma JIS, certificato dal ministero 

giapponese, il più severo in merito alle normative di salvaguardia 

ambientale.

“Tutte le cucine Lube 
sono prodotte con energia 
pulita: 
nella sede dell’azienda 
è stato realizzato un 
impianto fotovoltaico di 
40800 mq, fra i più 
grandi d’Italia.”

FR_Toutes les cuisines Cucine Lube sont produites 
avec de l’énergie propre: au siège de la société, une 
installation photovoltaïque occupe plus de 40 800 
m2, c’est l’une des plus grandes du genre en Italie.

ENG_Every Cucine Lube kitchen is made using 
clean energy: a photovoltaic power station 
covering a surface area of 40,800 m2,  one of the 
largest in Italy, has been built at the company HQ.

DE_Alle küchen von Cucine Lube werden mit 
sauberer Energie erzeugt:
Im Unternehmenssitz wurde eine 
Photovoltaikanlage von 40.800 m2 errichtet, die zu 
den größten Italiens zählt
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AFFIDABILITÀ, 
SERIETÀ 
E DURATA NEL 
TEMPO 
SONO I NOSTRI MIGLIORI BIGLIETTI DA VISITA

ENG_OUR CALLING CARD IS RELIABILITY, COMMITMENT AND DURABILITY
Our kitchens are hallmarked by Italian style and design, which have always 
guided the quality of work that goes into our manufacturing excellence.
LUBE’s high-tech, cutting-edge industrial plants make the company an heir 
to the Italian tradition of expertise and know-how; and our passion for 
this tradition goes into our kitchens – for everyone who shares our love of 
things done right.  With the head and the heart.
Our company has enjoyed ISO 9001 certification for many years now, thanks 
to the high quality control and production standards that we constantly 
strive for.
An almost entirely automated warehouse allows the company to manage an 
unbelievable variety of models and finishes that have always characterised 
our production.
Technological research – which enables the company to constantly launch 
new finishes and models on the market – goes hand-in-hand with great 
awareness of customer needs, thanks to a specific production unit entirely 
dedicated to customisation.

FR_FIABILITÉ, SÉRIEUX ET DURÉE DANS LE TEMPS SONT NOS MEILLEURES 
CARTES DE VISITE
Nos cuisines sont fabriquées selon le style et le design italiens, qui 
caractérisent depuis toujours la qualité du travail porté en avant par nos 
excellences manufacturières.
Grâce au système hautement technologique et avant-gardiste de ses 
établissements industriels, LUBE se pose en héritier de la tradition italienne 
du savoir-faire, et la traduit avec passion dans les cuisines de tous ceux qui, 
comme nous, aiment les choses bien faites.  Avec la tête et le cœur.
Cela fait désormais de nombreuses années que notre entreprise a obtenu la
certification ISO 9001, grâce aux hauts standards de qualité et de fabrication 
que nous respectons.
Un entrepôt presque entièrement automatisé permet à notre entreprise de 
gérer l’incroyable variété de modèles et de finitions qui caractérisent depuis 
toujours notre production.
La recherche technologique qui permet à notre entreprise de lancer 
constamment sur le marché de nouvelles finitions et de nouveaux modèles 
s’accompagne d’une grande attention au client, matérialisée par la présence 
d’un département entier de la production dédié à la personnalisation.

DE_ZUVERLÄSSIGKEIT, SERIOSITÄT UND LANGE HALTBARKEIT SIND UNSERE 
EINDRUCKSVOLLSTEN VISITENKARTEN
Unsere Küchen werden im italienischem Stil und Design – seit jeher Zeichen 
der Qualität unserer hervorragenden Produktionsverfahren – hergestellt.
LUBE erweist sich durch seine hochtechnologischen und fortschrittlichen 
Industrieanlagen als würdiger Erbe der italienischen, von Fachwissen 
geprägten Tradition und überträgt diese Leidenschaft auf die Küchen all jener, 
die ebenfalls Liebhaber schöner Dinge sind.  Mit Sachverstand und Gefühl.
Unserer Unternehmen verfügt dank der hohen, von uns respektierten 
Qualitäts- und Produktionsstandards seit nunmehr vielen Jahren über die 
ISO 9001 Zertifizierung.
Ein nahezu vollständig automatisiertes Lager ermöglicht es dem 
Unternehmen, eine unglaubliche Vielzahl an Modellen und Ausführungen zu 
verwalten, die schon immer ein Merkmal unserer Produktion darstellen.
Neben der technischen Forschung, dank derer der Betrieb stets neue 
Endbearbeitungen und Modelle auf dem Markt einführen kann, spielt auch 
die hervorragende Kundenbetreuung eine ausgesprochen wichtige Rolle. 
Zu diesem Zweck wurde eine vollständige Abteilung der Maßanfertigung 
gewidmet.

Le nostre cucine sono prodotte seguendo lo stile 

ed il design italiano, che da sempre caratterizzano 

la qualità del lavoro portato avanti dalle nostre 

eccellenze manifatturiere.

LUBE, tramite il sistema altamente tecnologico e 

all’avanguardia dei propri stabilimenti industriali, si fa erede 

della tradizione tutta italiana del saper fare e la porta con 

passione nelle cucine di tutti quelli che, come noi, amano le 

cose fatte per bene.  Con la testa ed il cuore. 

La nostra azienda ha ottenuto ormai da molti anni la

certificazione ISO 9001, grazie agli elevati standard 

qualitativi e produttivi ai quali ci atteniamo.

Un magazzino quasi completamente automatizzato 

permette all’azienda di gestire l’incredibile varietà di 

modelli e finiture che da sempre caratterizzano la nostra 

produzione.

Alla ricerca tecnologica che permette all’azienda di lanciare 

sul mercato sempre nuove finiture e modelli si affianca 

anche una grande attenzione al cliente dedicando un 

reparto della produzione interamente alla personalizzazione. 

“In ogni cosa che facciamo 
ci mettiamo la testa, 

il cuore 
e più di 50 anni di 

esperienza artigiana”

2020

ENG_ We put our hearts and over 50 years of craft 
experience into everything we do.

FR_Ce qui nous mène dans chaque chose que nous faisons 
c’est la tête, le cœur et 50 ans de savoir-faire artisanal

DE_Sachverstand, Gefühl und mehr als 50 Jahre 
handwerkliche Erfahrung sind die Grundlagen unseres Tuns

1957
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Entra nel nostro sito internet o scarica la nostra App,  sarai sempre aggiornato 

e potrai scoprire in anteprima tutte le novità del mondo LUBE.

Con la nostra App avrai la possibilità di avere una panoramica completa sul 

mondo LUBE. 

Se desideri toccare con mano la qualità delle nostre cucine entra nei nostri 

store, distribuiti su tutto il territorio italiano ed estero.  I rivenditori LUBE ti 

accompagneranno alla scoperta dei 20 modelli a disposizione e resteranno sempre 

al tuo servizio per trovare insieme la cucina perfetta per i tuoi gusti e le tue 

esigenze.

E VIENI 
A TROVARCI 
NEI NOSTRI 
STORE

TROVERAI TUTTO CIÒ CHE CERCHI.

ENG_VISIT OUR WEBSITE AND YOU’LL FIND EVERYTHING YOU’RE LOOKING FOR
Visit our website or download our App, we’ll keep you up-to-date and you’ll be the first to find out about 
new developments in the world of LUBE. If you want to feel the quality of our kitchens with your own hands, 
come to one of our stores. LUBE resellers can help you discover  20 models currently available and are at your 
service to help you find the perfect kitchen for your tastes and requirements.

FR_RENDEZ-VOUS SUR NOTRE SITE. VOUS Y TROUVEREZ TOUT CE QUE VOUS RECHERCHEZ
Rendez-vous sur notre site internet et téléchargez notre APPLICATION, vous pourrez ainsi vous tenir 
constamment informé et découvrir en avant-première les nouveautés du monde LUBE.
Grâce à notre App, vous pourrez avoir une vue d’ensemble du monde LUBE.  
Si vous voulez juger de visu de la qualité de nos cuisines, entrez dans nos magasins, ils sont distribués un 
peut partout en Italie et à l’étranger. Les revendeurs LUBE vous accompagneront à la découverte de nos 20 
modèles et resteront à votre service pour vous aider à trouver la cuisine la mieux adaptée à vos goûts et à 
vos besoins.

DE_Besuchen Sie unsere Website oder laden Sie unsere App herunter. Auf diese Weise sind Sie immer auf 
dem neuesten Stand und können vor allen anderen die Neuheiten des LUBE-Universums entdecken.
Mit unserer App erhalten Sie einen Gesamtüberblick über die Produkte von LUBE  
Wenn Sie sich von der Qualität unserer Küchen persönlich überzeugen möchten, besuchen Sie einfach 
unsere Stores in- und außerhalb Italiens. Die LUBE-Händler begleiten sie auf Ihrer Entdeckungsreise zu 20 
verfügbaren Modellen und stehen Ihnen gern zur Verfügung, um gemeinsam die perfekte Küche für Ihren 
Geschmack und Ihre Ansprüche auszusuchen.

FR__Rendez-vous sur notre site, vous y 
trouverez tout ce que vous recherchez 
et venez nous rendre visite dans nos 
magasins. Nous disposons de 1650 points 
de vente dans le monde, répartis dans 92 
pays.

ENG_Visit our website and you’ll find 
everything you’re looking for and come 
and visit us at one of our stores, with over 
1650 retail outlets in 92 countries.

DE_Besuchen Sie unsere Website, 
dort finden Sie alles, was Sie suchen. 
Besuchen Sie uns in einem unserer 
Geschäfte mit 1650 Filialen in 92 
Ländern weltweit.

ALBANIA
ALGERIA
ANGOLA
ANTILLE OLANDESI
ARABIA SAUDITA
AUSTRALIA
AZERBAIJAN
BAHRAIN
BELGIO
BIELORUSSIA
BULGARIA
CANADA
CINA
CIPRO
COLOMBIA
COSTA RICA
CROAZIA
DANIMARCA
EGITTO
EL SALVADOR
EMIRATI ARABI UNITI
ESTONIA
FINLANDIA
FRANCIA
GABON
GEORGIA
GERMANIA
GHANA
GIAPPONE
GIORDANIA
GRAN BRETAGNA
GRECIA
GUADALUPA
GUATEMALA
HAITI
HONDURAS
INDIA
IRAN
IRAQ
IRLANDA
ISRAELE
ITALIA
KAZAKISTAN
KENYA
KUWAIT
LETTONIA

LIBANO
LIBIA
LITUANIA
LUSSEMBURGO
MACEDONIA
MALTA
MAROCCO
MARTINICA
MAURITIUS
MESSICO
MOLDAVIA
MONTENEGRO
MOZAMBICO
NAMIBIA
NICARAGUA
NIGERIA
NORVEGIA
NUOVA ZELANDA
OLANDA
OMAN
PAKISTAN
PANAMA
POLONIA
PORTOGALLO
PORTO RICO
QATAR
REP. CECA
REP. DOMINICANA
ROMANIA
RUSSIA
SAINT MARTIN
SENEGAL
SERBIA
SLOVACCHIA
SLOVENIA
SPAGNA
SUD AFRICA
SVEZIA
SVIZZERA
TAIWAN
TURCHIA
UCRAINA
UNGHERIA
U.S.A.
VENEZUELA
YEMEN
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ENG_ LUBE offers a dedicated piece of software for designing your own kitchen. 
Our resellers will use Evolube to create a 3D model of the kitchen you desire. 
You then have the unique opportunity to virtually enter the design and interact 
with it, changing finishes and elements. Using Virtual Reality technology, you 
can view the virtual model even in your own home, using a smartphone and a 
visor.

DE_ VOM PERSONALISIERTEN PROJEKT ZUR VIRTUELLEN ERFAHRUNG „evolube“
LUBE bietet Ihnen eine spezielle Software für die Planung Ihrer Küche: 
Unsere Händler erstellen mit Evolube das 3D-Modell Ihrer gewünschten 
Küchenumgebung, um Ihnen daraufhin die einzigartige Möglichkeit zu geben, 
das Projekt virtuell zu betreten und selbst damit zu interagieren, wobei 
Ausführungen und Elemente geändert werden können. Mit der Virtual Reality 
Technologie kann das virtuelle Modell auch im eigenen Heim per Smartphone 
und Viewer angesehen werden.

FR_ LUBE vous offre un logiciel dédié pour la conception de votre cuisine : nos 
revendeurs créeront grâce à Evolube un modèle 3D de l’espace cuisine que vous 
désirez. Ils vous offriront l’occasion unique d’entrer virtuellement à l’intérieur du 
projet et d’interagir vous-même, en modifiant les finitions et les éléments. Grâce 
à la technologie Virtual Reality, vous pouvez visualiser de chez vous le modèle en 
réalité virtuelle grâce à un smartphone et à un casque virtuel.

LUBE ti offre un software dedicato per la progettazione 

della tua cucina: i nostri rivenditori creeranno con 

Evolube il modello 3D dell’ ambiente cucina che 

desideri, per poi offrirti l’opportunità unica di entrare 

virtualmente all’interno del progetto ed interagirVi in prima 

persona, modificandone finiture ed elementi. Tramite la 

tecnologia Virtual Reality è possibile visualizzare il modello 

virtuale anche a casa propria, tramite smartphone e visore.

“Scopri LUBE Virtual Reality
ed entra all’interno di una 
ricostruzione digitale delle nostre 
cucine. E se vuoi far prendere vita 
alla cucina dei tuoi sogni, facci 
realizzare il tuo progetto
personalizzato.”

ESPERIENZA
VIRTUALE
    “evolube ”

DAL PROGETTO PERSONALIZZATO ALL’

STEP 1
Immagina la cucina dei tuoi sogni

ENG_Imagine your dream kitchen

ENG_FROM CUSTOMISED DESIGN TO VIRTUAL 
EXPERIENCE “EVOLUBE”
Discover LUBE Virtual Reality and enter a digital 
reconstruction of one of our kitchens. And if you 
want the kitchen of your dreams to come to life, let 
us build your custom design.

FR_DU PROJET PERSONNALISÉ À L’EXPÉRIENCE 
VIRTUELLE “EVOLUBE”
découvrez lube virtual reality et entrez dans la 
reproduction numérique de nos cuisines. et si voulez 
que la cuisine de vos rêves prenne vie, confiez-nous 
la réalisation de votre projet personnalisé.

DE_Entdecken Sie LUBE Virtual Reality und 
besuchen Sie eine digitale Rekonstruktion unserer 
Küchen. Wenn Sie die Küche Ihrer Träume zum 
Leben erwecken möchten, realisieren wir gern Ihr 
individuelles Projekt.

ENG_Make a 3D design with one of our LUBE resellers

FR_Réalisez un projet 3D avec nos revendeurs LUBE

DE_Entwerfen Sie das 3D-Projekt mit unseren 
Lube-Händlern

ENG_Immerse yourself in a virtual model of your kitchen

FR_Immergez-vous dans votre modèle de cuisine virtuel

DE_Tauchen Sie ein in das virtuelle Modell Ihrer Küche

FR_Imaginez la cuisine de vos rêves

DE_Stellen Sie sich Ihre Traumküche vor

STEP 2
Realizza il progetto 3D

con i nostri rivenditori LUBE

STEP 3
Immergiti nel modello virtuale 

della tua cucina 
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Cucine LUBE da sempre mette 

al primo posto le esigenze dei 

propri clienti dedicando grande 

attenzione a ricerca e innovazione intese 

come motore di crescita imprenditoriale 

ma anche come occasione di studio, 

sviluppo e sperimentazione di soluzioni 

prodotto sempre nuove e al passo con i 

tempi.

RICERCA E 
INNOVAZIONE

NON SMETTIAMO MAI DI CRESCERE

MATERIALI INNOVATIVI
SOLUZIONI TECNICHE
E ACCESSORI DESIGN

Design e tecnologia 
al servizio della qualità

“Cerchiamo le migliori soluzioni 
per garantire la massima qualità e 
durabilità”
ENG_We seek out the best solutions to ensure maximum 
quality and durability

ENG_TECHNICAL SOLUTIONS AND ACCESSORIES
Nothing is taken for granted, every element in a LUBE 
kitchen, even the concealed ones, are designed to 
ensure maximum performance.

ENG_INNOVATIVE MATERIALS
Constant research into finding materials with a strong 
aesthetic impact that reflect new trends and offer the 
highest levels of durability.

ENG_DESIGN
As lifestyles change, needs and habits in the kitchen 
also change. LUBE offers a solution for every style 
requirement.

FR_Nous recherchons les meilleures solutions pour assurer une 
qualité et une durabilité optimales

FR_SOLUTIONS TECHNIQUES ET ACCESSOIRES
Rien n’est tenu pour acquis, dans une cuisine LUBE, 
chaque élément, même le plus caché, est conçu pour 
assurer un maximum de rendement.

FR_MATÉRIAUX INNOVANTS
Une recherche constante de matériaux à fort impact 
esthétique qui reflètent les nouvelles tendances et 
assurent un maximum de durabilité.

FR_DESIGN
Les besoins et les habitudes dans l’espace cuisine 
évoluent au gré des changements du style de vie. 
LUBE offre une solution à chaque exigence de style.

DE_Wir suchen optimale Lösungen, um maximale Qualität und 
Lebensdauer zu gewährleisten

DE_TECHNISCHE LÖSUNGEN UND ZUBEHÖR
Nichts ist selbstverständlich. In einer Küche von 
LUBE wurde jedes noch so kleine Element entworfen, 
damit es maximale Leistung garantiert.

DE_INNOVATIVE MATERIALIEN
Eine kontinuierliche Suche nach ästhetisch 
ansprechenden Materialien, welche die neuen Trends 
widerspiegeln und maximale Haltbarkeit garantieren.

DE_DESIGN
Mit dem sich ändernden Lebensstil kommen 
auch neue Bedürfnisse und Gewohnheiten im 
Küchenambiente zum Tragen. LUBE bietet eine 
Lösung für jeden stilistischen Anspruch.

ENG_WE NEVER STOP GROWING
RESEARCH AND INNOVATION
LUBE Kitchens has always given the highest priority 
to its customers’ needs. It has dedicated significant 
resources to research and innovation as driving forces 
for entrepreneurial growth, but also as an opportunity 
for designing, developing and experimenting with 
new product solutions in line with current trends.

FR_NOUS NE CESSONS JAMAIS DE CROÎTRE
RECHERCHE ET INNOVATION.
Pour Cucine LUBE les besoins de ses clients sont 
toujours au premier rang de ses priorités. Elle consacre 
en effet une très grande attention à la recherche et à 
l’innovation, moteurs de croissance entrepreneuriale 
mais aussi occasion d’étude, de développement et 
d’expérimentation de solutions produit sans cesse 
nouvelles et en harmonie avec leur temps.

DE_FORSCHUNG UND INNOVATION 
WACHSTUM UND KEIN ENDE
Immer schon standen für Cucine LUBE die Ansprüche 
ihrer Kunden an erster Stelle. Große Aufmerksamkeit 
gilt dabei der Forschung und Innovationen, die 
als Motor für Unternehmenswachstum, aber 
auch als Gelegenheit zur Studie, Entwicklung und 
Erprobung von stets neuen und fortschrittlichen 
Produktlösungen verstanden wird.

Una costante ricerca per trovare 

materiali dal forte impatto estetico 

che rispecchino le nuove tendenze e 

garantiscano il massimo della durabilità 

nel tempo.

Niente è dato per scontato: in una cucina 

Lube ogni elemento, anche quello più 

nasconto, è studiato per garantire il 

massimo della resa.

Con lo stile di vita che cambia anche 

le necessità e le abitudini all’interno 

dell’ambiente cucina si evolvono. Lube 

offre una soluzione ad ogni esigenza 

stilistica.
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ENG_A KITCHEN AROUND YOU
A large company such as LUBE can’t forget that each 
individual is unique, this is why we offer numerous 
solutions to adapt kitchens to the needs of each 
customer. The design of a kitchen space should be 
conceived with ergonomics in mind in order ensure 
it achieves the best performance in terms of safety, 
usability and comfort for the end user in their daily 
activities.
LUBE offers you the option to combine the heights 
of plinths, carcasses and worktops to achieve the 
height that best suits the customer’s stature and 
requirements.

FR_UNE CUISINE AUTOUR DE VOUS
LUBE, comme toute grande entreprise sait bien 
que chaque personne est unique, c’est pourquoi 
elle offre de nombreuses solutions pour moduler la 
cuisine selon les besoins de chacun. L’aménagement 
d’un espace cuisine doit être conçu en tenant 
compte obligatoirement de la partie ergonomique, 
pour obtenir un maximum de sécurité, de facilité 
d’utilisation et de confort pour l’usager final pendant 
ses activités quotidiennes.
LUBE offre la possibilité de combiner les hauteurs de 
plinthe, de caisson et de plan de travail pour atteindre 
la mesure qui s’adapte le mieux à la taille et aux 
besoins du client.

DE_EINE KÜCHE GANZ NACH IHREM GESCHMACK
Ein großes Unternehmen wie LUBE berücksichtigt 
die Einzigartigkeit der Personen. Darum werden 
zahlreiche Lösungen geboten, die die Küche auf die 
Bedürfnisse des jeweiligen Kunden ausrichten. Bei 
der Planung einer Küchenumgebung ist unbedingt 
der ergonomische Aspekt zu berücksichtigen, damit 
größtmögliche Sicherheit, Nutzbarkeit und Komfort 
für den Endverbraucher während seiner alltäglichen 
Handlungen erzielt werden.
LUBE bietet die Möglichkeit, die Höhen von 
Sockelleiste, Korpus und Arbeitsplatte so zu 
kombinieren, dass sie dem Körperbau und den 
Ansprüchen des Kunden angemessen sind.

Una grande azienda come Lube 

non si dimentica che ogni 

persona è unica, per questo 

offre numerose soluzioni per modulare 

la cucina sulle esigenze di ogni cliente. 

La progettazione di un ambiente cucina 

dovrà tener conto necessariamente della 

parte ergonomica, in modo da ottenere 

il massimo della sicurezza, usabilità e 

comfort per l’utente finale durante le sue 

attività quotidiane.

Lube offre la possibilità di combinare 

le altezze di zoccolo, cassone e top, per 

raggiungere la misura che più si adatta 

alla statura e alle esigenze del cliente. 

FR_Les plinthes, les caissons et les plans de travail 
sont modulables pour des solutions dessinées à vos 
mesures

DE_Sockelleiste, Korpus und Arbeitsplatten in 
modulierbarer Höhe für Ihre maßgefertigten 
Lösungen

ENG_Plinths, carcasses and worktops with modular 
heights for solutions designed for your measurements

“zoccolo, cassa e top
in altezza modulabile 

per soluzioni disegnate 
sulle tue misure”

UNA CUCINA
INTORNO A TE

RICERCA E INNOVAZIONE
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COLLEZIONE

BORGO ANTICO
NOVITÀ 2018
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“ Scopri il gusto industrial di 
Provenza a pag.228 ”

ENG_The new Borgo Antico collection is 
characterised by the plywood carcass and 
25 mm thick structure. The Provenza model 
sets the stage for an industrial style in which 
wood is combined with burnished metal for 
a decisive character.
The masonry collection rediscovers and 
reinterprets the flavour of the classic kitchen.
The solid wood is the real star of this 
collection, both in the natural version with 
light or dark tones, as well as the lacquer 
version.

FR_La nouvelle collection Borgo Antico se 
distingue par un caisson en multiplis et 
par une structure de 25 mm d’épaisseur. 
Elle vous entraîne à la découverte du style 
industriel avec son modèle Provenza, où le 
bois côtoie des éléments en métal bruni qui 
lui donnent un caractère bien trempé.
La Collection en maçonnerie redécouvre et 
réinterprète quant à elle le style de la cuisine 
classique.
Le bois massif est le véritable acteur de cette 
collection, tant dans sa version naturelle aux 
tons clairs ou foncés, que dans sa version 
laquée.

DE_Die neue Kollektion „Borgo Antico“ ist 
durch den mehrschichtigen Korpus und 
die Struktur mit einer Stärke von 25 mm 
gekennzeichnet. Beim im industriellen Stil 
gehaltenen Modell Provenza verbinden sich 
Holz und brünierte Metallelemente, die eine 
entschlossene Note verleihen.
Mit der Muratura-Kollektion wird hingegen 
die Feinheit der klassischen Küche 
wiederentdeckt und neu interpretiert.
Eigentlicher Star dieser Kollektion ist das 
Massivholz, sowohl in der natürlichen 
Ausführung mit hellen oder dunklen Tönen 
als auch in der lackierten Version.

FR_Découvrez le style industriel de Provenza page 228

ENG_Discover the industrial flavour of Provenza on page 228

DE_Entdecken Sie den Industrial-Stil von Provenza auf S. 228

ENG_NEW FOR 2018 - THE BORGO ANTICO COLLECTION FR_NOUVEAUTÉS 2018 COLLECTION BORGO ANTICO 

DE_NEUHEITEN 2018 KOLLEKTION BORGO ANTICO

La nuova collezione Borgo 

Antico si caratterizza per 

il cassone in multistarto e 

struttura spessore 25 mm e ti porta 

alla scoperta dello stile industrial con 

il modello Provenza, dove il legno 

incontra elementi in metallo brunito 

che ne determinano il carattere 

deciso.

La Collezione muratura riscopre 

e reinterpreta invece il gusto della 

cucina classica.

Il legno massello è il vero 

protagonista di questa collezione, sia 

nella versione naturale dai toni chiari 

o scuri, che in quella laccata.

•	 Provenza •	 Collezione Muratura 
Anita  
Beatrice 
Elena 

MODELLI
Luisa 
Onelia
Rebecca
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A TE 
LA SCELTA

CREA LA TUA CUCINA

“Qualunque sia la 
tua idea di cucina 

Lube ha la soluzione 
per te”

SCEGLIERE 

LA TIPOLOGIA DI 

APERTURA

ABBINARE FINITURE 

E COLORI

COMPLETARE CON 

TUTTI GLI ACCESSORI

I 4 PASSI PER 
CREARE LA 
TUA CUCINA

SCEGLI IL MODELLO: 

IL TIPO DI ANTA E 

STRUTTURA

STEP 1

STEP 2

STEP 3

STEP 4

ENG_With a range of 20 models - in the classic, 
modern and Borgo Antico collections - and the 
incredible variety of 480 finishes, each with its own 
tactile and colour properties, LUBE offers you the 
tangible possibility of customising your kitchen and 
living room spaces. STEP1: choose the type of opening
STEP:2 choose the model: the type of doors and 
structure STEP3: combine finishes and colours
STEP4: complete with accessories

FR_Grâce à une gamme de 20  modèles répartis 
entre collection moderne, classique et Borgo Antico 
et à l’incroyable variété de ses finitions, plus de 480, 
ayant chacune ses propres caractéristiques tactiles et 
chromatiques, LUBE vous offre vraiment la possibilité 
de personnaliser votre cuisine et votre espace séjour.
STEP1: choisir le type d’ouverture
STEP:2 choisir le modèle  : type de porte et de 
structure STEP3: associer finitions et couleurs
STEP4: compléter avec tous les accessoires

DE_Mit einem Sortiment von 20 Modellen, unterteilt 
in die Kollektionen Modern, Klassisch und Borgo 
Antico, sowie einer unglaublichen Vielzahl an mehr 
als 480 Ausführungen mit einzigartigen haptischen 
und farblichen Merkmalen bietet LUBE Ihnen eine 
echte Möglichkeit, Ihre Küchenumgebung und Ihren 
Wohnbereich zu personalisieren. STEP1: Wählen Sie 
die Öffnungsart  STEP2: Wählen Sie das Modell: die 
Art der Türen und Struktur  STEP3: kombination von 
ausführungen und farben.

Con una gamma di 20 modelli 

suddivisi tra collezione 

moderna, classica e Borgo 

Antico e l’incredibile varietà di più di 

480 finiture, ognuna con la propria 

caratteristica tattile e cromatica, LUBE 

ti offre realmente la possibilità di 

personalizzare il tuo spazio cucina e la 

tua zona living.
ENG_Whatever your ideal kitchen is, LUBE 

has the solution for you

FR_Quelle que soit votre idée de cuisine, 
LUBE a la solution qu’il vous faut

DE_Wie auch immer Sie sich die Küche 
vorstellen, LUBE hat die richtige Lösung für Sie
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Anta liscia per apertura con gola 
e profilo in metallo

Anta con apertura push pull Anta liscia per apertura con gola.Anta con maniglia in testaAnta con maniglia

TIPOLOGIE 
DI APERTURA 
DELLE ANTE

CREA LA TUA CUCINA

STEP 1

ENG_TYPES OF DOOR OPENING SYSTEMS
5 types of opening systems, which determine the 
look and ergonomic character of your kitchen. Built-
in handles and finger rail opening for those that love 
stylish minimalism, and a wide range of different 
handles in both modern and classic styles for those 
that like doors with handles.

FR_TYPES D’OUVERTURE DES PORTES
5 types d’ouvertures qui sont l’élément déterminant 
de l’esthétique et de l’ergonomie d’une cuisine de 
caractère. Prise en main intégrée et ouverture à gorge 
pour les amateurs de minimalisme, tandis que pour 
ceux qui veulent agrémenter la porte d’une poignée, 
Lube propose de très nombreuses variantes qui vont 
du style moderne au classique le plus pur.

DE_ÖFFNUNGSARTEN DER TÜREN 
5 Türöffnungsarten, welche in ästhetischer und 
ergonomischer Hinsicht Ihre Küche charakterisieren. 
Integrierte Griffe und Griffmulden für Liebhaber des 
Minimalismus; wer hingegen seine Tür mit einem Griff 
verschönern möchte, für den hat LUBE zahlreiche 
Varianten anzubieten, von modern bis klassisch „in 
Reinform“.

5 tipologie di apertura che 

determinano esteticamente ed 

ergonomicamente il carattere della 

cucina. Prese integrate ed apertura a gola 

per gli amanti del minimalismo stilistico; 

per chi invece vuole impreziosire l’anta 

con la maniglia, Lube propone tantissime 

varianti, dal gusto moderno al più 

classico.

LUXPUSH PULL NECKHEADBRIDGE

ENG_Door with handle ENG_Door with top-mounted handle ENG_Door with push-pull opening ENG_Flat door for finger rail opening ENG_Smooth door for finger rail opening and metal 
profile

FR_Porte avec poignée

DE_Tür mit Griff

FR_Porte avec poignée sur chant

DE_Tür mit Griff an der Oberkante

FR_Porte à ouverture push pull

DE_Tür mit Push-Pull-Öffnungssystem

FR_Porte lisse pour ouverture avec gorge.

DE_Glatte Tür mit Griffmulde
FR_Porte lisse pour ouverture avec gorge et profil 
métal

DE_Glatte Tür mit Griffmulde und Metallprofil
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ANTA LISCIA
CREA LA TUA CUCINA

STEP 2

ENG_SMOOTH DOOR
Kitchens with smooth doors can be used to create an 
infinite number of different styles - opening systems, 
handles and finishes are the tools for customising 
each model and adapting it to your tastes.
The nuances of the lacquer finishes take their place 
next to the woods, but there is also an entirely new 
range of materials such as porcelain stoneware, 
cement and mortar.

FR_PORTE LISSE
Les cuisines à porte lisse se prêtent à des 
interprétations de style infinies. Le type d’ouverture, 
les poignées et surtout les finitions sont les atouts 
qui permettent de personnaliser chaque modèle et de 
l’adapter à ses goûts.
Les nuances des finitions laquées viennent côtoyer 
les bois ainsi que toute une nouvelle gamme de 
matériaux tels que le grès, le ciment et les enduits.

DE_GLATTE TÜR 
Die Küchen mit glatten Türen eignen sich für unzählige 
stilistische Interpretationen, Öffnungsarten und 
Griffe. Aber ganz besonders sind es die Ausführungen, 
welche jedes Modell personalisieren und dem 
eigenen Geschmack anpassen. Die Farbnuancen 
der Lackierungen, dicht an dicht mit Hölzern sowie 
mit einer neuen Linie an Werkstoffen wie Steinzeug, 
Zement und Mörtel.

Le cucine con anta liscia 

si prestano ad infinite 

interpretazioni stilistiche, tipologia 

di apertura, maniglie e soprattutto 

le finiture sono gli strumenti per 

personalizzare ogni modello ed adattarlo 

al proprio gusto.

Le nuance delle finiture laccate prendono 

posto accanto ai legni, ma anche a tutta 

una nuova gamma di materiali come 

gress, cemento e malte.

“ Scopri tutti i 
modelli con anta 

liscia e i molti 
modi di viverla

da pag.42”ENG_Discover all the models with 
smooth doors and the many ways of 
experiencing them from page 42

FR_découvrez tous les modèles à 
porte lisse et les nombreuses façons 
de la vivre à partir de la page 42

DE_Entdecken Sie alle Modelle 
mit glatter Tür und die zahlreichen 
Verwendungsarten ab S.42

MODELLI COLLEZIONE MODERNA: 
ADELE PROJECT - CLOVER - CREATIVA 
-IMMAGINA - LUNA - NOEMI - OLTRE - 
OUTSIDE - SWING

MODELLI BORGO ANTICO: 
REBECCA
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“ Vai a pag.156 
e immergiti 
nell’inconfondibile 
stile dell’anta a 
telaio”

ANTA CON 
TELAIO

CREA LA TUA CUCINA

STEP 2

ENG_DOOR WITH FRAME
The flavour of tradition and craftsmanship is reflected 
in these kitchens, where the expressive power of 
wood meets the character of the frame.
Doors with solid wood structures and mullions 
that recreate classic and rustic environments are 
combined with modern interpretations of the frame, 
which can adapt to any type of kitchen.

FR_PORTE AVEC CADRE
On retrouve tout le goût de la tradition et de 
l’artisanat dans ces cuisines où la force expressive du 
bois rencontre le caractère du cadre.
Des interprétations modernes du cadre s’adaptant 
à tout type de cuisine cohabitent avec des portes 
à structure en bois massif, vitrées avec petit bois, 
capables de donner vie à des ambiances classiques 
et rustiques.

DE_TÜR MIT RAHMEN
Die Begeisterung für Tradition und Handwerkskunst 
spiegelt sich in diesen Küchen wider, bei denen die 
Ausdruckskraft des Holzes auf den Charakter des 
Rahmens trifft.
Türen, mit einer Massivholzstruktur oder verglast, 
können eine klassische und rustikale Atmosphäre 
erzeugen und gehen einher mit modernen 
Interpretationen des Rahmens, die für jede Art von 
Küche geeignet sind.

Il gusto della tradizione e 

dell’artigianalità si rispecchia 

in queste cucine dove la forza 

espressiva del legno incontra il carattere 

del telaio. 

Ad ante con struttura in massello 

ed inglesina capaci di far rivivere 

ambientazioni classiche e rustiche, si 

affiancano interpretazioni moderne del 

telaio che si adattano ad ogni tipo di 

cucina.

MODELLI COLLEZIONE CLASSICA: 
AGNESE - CLAUDIA - FLAVOUR  -  LAURA 
- PANTHEON - VERONICA  

MODELLI BORGO ANTICO: COLLEZIONE 
MURATURA - PROVENZA

MODELLI COLLEZIONE MODERNA: 
GALLERY - GEORGIA

ENG_Go to page 156 and immerse yourself in the 
unmistakable style of doors with frames

FR_Allez page 156 et immergez-vous dans 
l’incomparable style de la porte avec cadre

DE_Blättern Sie weiter bis S. 156 und tauchen 
Sie ein in den unverwechselbaren Stil der 
gerahmten Tür
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OLTRE 420 
FINITURE

CREA LA TUA CUCINA

FR_porte à cadre en bois massif 
Porte à cadre en bois massif et panneau central plaqué et 
massif.

FR_porte plaquée La porte est recouverte d’une couche de 
bois de prestige.

FR_porte finition matière La porte est recouverte de 
matériaux divers tels que grès, enduit ou décors entièrement 
réalisés à la main.

FR_finition polymère La porte est recouverte sur tous ses 
côtés d’une feuille de PVC teinte unie ou effet bois.

FR_porte laquée Le laquage aux peintures polyuréthanes est 
appliqué sur toute la surface.

FR_finition mélaminé La porte est revêtue d’une fine lame 
de matériau mélaminé mat et bordée en ABS sur les 4 chants

FR_porte vitrée Porte vitrée avec ou sans cadre en alumini-
um couleur ou transparent

FR_finition acrylique La porte est revêtue d’une fine lame 
de matériau acrylique mat ou brillant et bordée en ABS sur 
les 4 chants

ENG_ door with solid wood frame 
Door with solid wood frame and solid wood and veneer 
central panels.

ENG_ veneered door The door is covered with a layer of 
high-quality wood.

ENG_ door with textured finishes The door is covered with 
various materials such as cement, stoneware or hand-made 
decorations.

ENG_ polymer finish The door is covered on all sides with a 
sheet of PVC in a solid colour or wood-effect.

ENG_ lacquered door The lacquer is applied to the entire 
surface using polyurethane paints.

ENG_ melamine finish The door is covered with a laminate of 
matt melamine material and edged on all 4 sides in ABS

ENG_ glass door Glass door with or without aluminium 
frame in matching colour or transparent

ENG_acrylic finish The door is covered with a laminate of 
matt acrylic material and edged on all 4 sides in ABS

DE_ Tür mit Rahmen aus Massivholz
Tür mit Rahmen aus Vollholz mit furnierten 
Buckel und Vollholz.

DE_ Furnierte Tür Die Tür wird mit einer Edelholzschicht 
bedeckt.

DE_ Tür in Werkstoff-Ausführung Die Tür wird mit diversen, 
handwerklich hergestellten Materialien wie Steinzeug, Mörtel 
oder Dekor beschichtet.

DE_ Polymer-Ausführung Die Tür wird an allen Seiten mit ei-
nem PVC-Bogen – einfarbig oder in Holz-Optik – beschichtet.

DE_ Lackierte Tür Die Lackierung wird auf der gesamten 
Oberfläche mit Polyurethanfarben aufgetragen.

DE_ Melamin-Ausführung Die Tür wird mit einem Laminat 
aus mattem Melamin-Material beschichtet und an den 4 
Seiten mit ABS umrandet

DE_ Verglaste Tür Verglaste Tür, mit oder ohne Rahmen aus 
Aluminium, farbig oder transparent

DE_Acryl-Ausführung TDie Tür wird mit einem Laminat aus 
mattem oder glänzenden Acryl-Material beschichtet und an 
den 4 Seiten mit ABS umrandet

STEP 3

FR_PLUS DE 420 FINITIONS
Grâce à sa très vaste gamme de finitions, LUBE vous 
permet de trouver la solution qui vous convient le 
mieux. Toucher, chromatismes, catégories de prix 
différentes, demandez à nos revendeurs de vous 
aider et découvrez toutes les solutions directement 
dans nos magasins.

DE_ÜBER 420 AUSFÜHRUNGEN
Dank der großen Auswahl an Ausführungen können 
Sie mit LUBE Ihre beste Lösung finden. Verschiedene 
Oberflächenbeschaffenheiten, Farben, aber auch 
verschiedene Preissegmente – Lassen Sie sich von 
unseren Händlern beraten und entdecken Sie die 
Lösungen direkt in unseren Geschäften.

ENG_OVER 420 FINISHES
Thanks to its huge range of finishes, LUBE lets you 
find the solution that works best for you. Tactility, 
colour highlights and different price ranges, let one 
of our resellers help you discover all our solutions in-
store.

Grazie all’ampissima gamma di 

finiture, LUBE ti permette di 

trovare la soluzione più adatta a 

te: tattilità, cromatismi ma anche fasce 

di prezzo diverse. Fatti aiutare dai nostri 

rivenditori e scopri tutte le soluzioni 

direttamente nei nostri store.

- Focus - 
FINITURA ACRILICA

- Focus - 
ANTA IN VETRO

- Focus - 
FINITURA MELAMINICA

- Focus - 
ANTA CON FINITURE MATERICHE

- Focus - 
FINITURA POLIMERICA

- Focus - 
ANTA LACCATA

L’anta viene rivestita da una lamina di materiale 
acrilico opaco o lucido e bordata in ABS sui 4 lati

Anta in vetro con o senza telaio in alluminio in 
colore o trasparente

L’anta viene rivestita da una lamina di materiale 
melaminico opaco e bordata in ABS sui 4 lati

L’anta viene ricoperta da vari materiali come gres 
malta o decori tutti realizzati a mano.

L’anta viene ricoperta su tutti i lati da un foglio di PVC 
a tinta unita o effetto legno.

La laccatura viene applicata su tutta la superficie con 
vernici poliuretaniche.

- Focus - 
ANTA IMPIALLACCIATA

- Focus - 
ANTA CON TELAIO IN MASSELLO

L’anta viene ricoperta da uno strato di legno pregiato.

Anta con telaio in massello e bugne impiallacciate e 
massello.
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ACCESSORI
CREA LA TUA CUCINA

STEP 4

ENG_A super accessorised kitchen inside and out, 
wall units, deep drawers and drawers conceal internal 
fittings that allow you to make the most of the 
space. The many sub-wall unit accessories and open 
compartments allow you to keep everything within 
reach.
Solutions that meet the most modern requirements, 
but also fittings with a classical feel to satisfy all 
tastes without compromising on functionality.

FR_Une cuisine super équipée à l’intérieur et à 

l’extérieur, éléments hauts, casseroliers et tiroirs 

cachent des équipements intérieurs qui permettent 

d’exploiter à plein la place disponible, tandis que les 

nombreux accessoires sous-éléments hauts et les 

niches ouvertes permettent de tout avoir sous la 

main.

Des solutions qui répondent aux besoins les plus 

modernes mais aussi des équipements au style 

classique pour satisfaire toute exigence de style sans 

renoncer pour autant au fonctionnel.

DE_Eine sowohl innen als auch außen großzügig 

ausgestattete Küche; Hängeschränke, Auszüge und 

Schubläden verbergen interne Accessoires, mit denen 

der Platz optimal genutzt wird, während dank des 

vielfältigen Zubehörs und der offenen Regale alles 

griffbereit ist.

Lösungen, welche den modernsten Bedürfnissen 

entgegenkommen, jedoch auch Einrichtungen im 

klassischen Stil, die alle stilistischen Ansprüche 

erfüllen, ohne an Zweckmäßigkeit einzubüßen.

Una cucina super accessoriata 

all’interno e all’esterno, pensili 

cestoni e cassetti nascondono  

attrezzature interne che permettono di 

sfruttare al meglio lo spazio, mentre i 

tantissimi accessori sottopensile e i vani 

a giorno permettono di avere tutto a 

portata di mano. 

Soluzioni che incontrano le più moderne 

necessità, ma anche attrezzature 

dallo stile classico per soddisfare ogni 

esigenza stilistica senza perdere in 

funzionalità.

Accessori esterni

Accessori per ogni spazio

Accessori per pensili

Accessori colonne

Accessori cassetti

Accessori cestoni
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ATTREZZATURE 
INTERNE
FUNZIONALITÀ ED ELEGANZA ALL’INTERNO DELLA TUA CUCINA

Una grande varietà di soluzioni, finiture e accessori 

per personalizzare l’interno delle tue cucine Lube e 

abbinarlo alle tonalità della tua cucina. Cassetti a vista o 

nascosti per sfruttare al meglio tutto lo spazio a disposizione.

ENG_INTERNAL FITTINGS_FUNCTIONALITY AND ELEGANCE INSIDE YOUR KITCHEN
A large variety of internal solutions and finishes for customising the insides of Lube 
kitchens, allowing you to match accessories with the colour of your kitchen. Visible 
or concealed drawers to make the most of all available space.

FR_ÉQUIPEMENTS INTÉRIEURS_LE FONCTIONNEL ET L’ÉLÉGANCE DANS VOTRE 
CUISINE Un très grand choix de solutions et de finitions intérieures pour personnaliser 
l’intérieur des cuisines Lube, permet d’assortir les accessoires aux couleurs de la 
cuisine. Tiroirs visibles ou cachés pour exploiter à fond toute la place disponible.

DE_INTERNE EINRICHTUNGEN - ZWECKMÄSSIGKEIT UND ELEGANZ IN IHRER KÜCHE
Eine Vielzahl an Lösungen und internen Ausführungen, um die Inneneinrichtung der 
Lube-Küchen zu personalisieren. Die Accessoires können mit den Farben der Küche 
kombiniert werden. Offene oder verdeckte Schubladen, mit denen der verfügbare 
Raum optimal genutzt wird.

Colonne con ante rientranti

Piano estraibile di lavoro in acciaio inox o in laminato oak cognac
Pull-out worktop in stainless steel or cognac oak laminate_ Plan de 
travail escamotable en acier inox ou en stratifié oak cognac _ Ausziehbare 
Arbeitsplatte aus Edelstahl oder aus Oak-Cognac-Laminat

Luce integrata 
Built-in light _ Éclairage intégré _ Integrierte Beleuchtung

Cassetti e cassettoni
Drawers and deep drawers_ Tiroirs et casseroliers _ Schubladen und Auszüge

Ripiani in vetro
Glass shelves_ Étagères intérieures en verre _ Glasböden

Elettrodomestici integrati
Built-in appliances_ Électroménagers intégrés _ Integrierte Elektrogeräte

“Apri le ante e scopri 
un mondo di accessori”

FR_ Ouvrez les portes et découvrez 
un monde d’accessoires

FE_ Open the doors and discover a 
world of accessories

DE_ Öffnen Sie die Türen, und eine 
Welt von Accessoires wird sich vor 
Ihnen auftun

Colonna
NOOK

NOOK column unit 
Colonne NOOK

Hochschrank NOOK
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ENG_CHOOSING THE WORKTOP Many thicknesses, infinite materials
Continuous research into new finishes that can improve the performance of 
worktops, ensure impeccable looks and offer maximum levels of durability.
Furnishing solutions that build the sink directly into the worktop and sliding tops 
that can conceal hobs and sinks are testimony to the Lube Group’s continuous 
drive for innovation.

FR_LE CHOIX DU PLAN DE TRAVAIL Plusieurs épaisseurs, des matériaux à n’en 
plus finir
Une recherche continue de nouvelles finitions qui augmentent les performances 
du plan de travail, pour assurer une esthétique impeccable unie à une résistance 
maximale.
Des solutions d’aménagement qui intègrent l’évier directement à l’intérieur du 
plan de travail, des plans coulissants qui cachent au besoin la table de cuisson 
et l’évier, témoignent de la poussée continue du Groupe Lube vers l’innovation.

DE_DIE WAHL DER ARBEITSPLATTE Viele Stärken, unendliche Materialien
Die kontinuierliche Suche nach neuen Endbearbeitungen, mit denen die Leistung 
der Arbeitsplatte gesteigert wird, sorgt für eine makellose Ästhetik in Verbindung 
mit maximaler Widerstandsfähigkeit.
Einrichtungslösungen, bei denen das Spülbecken direkt in die Top-Fläche 
eingelassen wird, wie auch ausziehbare Arbeitsplatten, die bei Bedarf Herdplatten 
und Spülbecken verbergen, zeugen von dem Bestreben der Lube-Gruppe, 
innovative Lösungen zu finden.

NUOVI 
MATERIALI
ENG_New materials

Laminato ABS Bardiglio Grigio

Unicolor Bianco Statuario

HPL Quercia Cuore Marrone

Laminato ABS Jaipur

FR_Nouveaux matériaux

DE_Neue Materialien

ENG_Slide sliding snack bar

ENG_New Line sliding top in laminate, that can conceal hobs and sinks

FR_Plan snack coulissant Slide

FR_ Nouveau plan coulissant Line en stratifié pour cacher table 
de cuisson et évier si nécessaire 

DE_Verstellbare Snack-Platte Slide

DE_Neue ausziehbare Arbeitsplatte Line aus Laminat, mit der 
Herdplatten und Waschbecken bei Bedarf verborgen werden 

können

Una continua ricerca di nuove finiture che aumentano 

la performance del piano di lavoro, per garantire 

un’estetica impeccabile unita al massimo della 

resistenza.

Soluzioni arredative che integrano il lavello direttamente 

all’interno del top e piani scorrevoli che all’occorrenza 

nascondono fuochi e lavello, testimoniano la continua spinta 

del Gruppo Lube all’innovazione.

LA SCELTA 
DEL PIANO 
DI LAVORO

CREA LA TUA CUCINA

TANTI SPESSORI E INFINITI MATERIALI

“ Nuovo piano scorrevole Line in 
laminato capace di nascondere fuochi 

e lavabo all’occorrenza”

“ Piano snack scorrevole Slide”
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La grande varietà di materiali con cui è possibile 

realizzare i top e le alte prestazioni che caratterizzano i 

prodotti Lube, permettono di creare soluzioni integrate 

inserendo direttamente nel piano di lavoro i fuochi o il lavello.

Soluzioni dalla forte valenza estetica e funzionale, permettono 

inoltre una pulizia ottimale del top.

La torretta estraibile risolve il problema delle prese elettriche 

all’interno dell’isola. Una soluzione integrata che permette la 

massima pulizia del piano di lavoro e grande funzionalità.

PIANO DI LAVORO 
MULTIFUNZIONALE

CREA LA TUA CUCINA

SOLUZIONI DAL FORTE IMPATTO ESTETICO

“ Torretta estraibile 
a scomparsa”

ENG_MULTIFUNCTIONAL WORKTOP
SOLUTIONS WITH A STRONG VISUAL IMPACT
The huge variety of materials that can be used to 
make worktops and the high levels of performance 
that characterise Lube products, allow you to create 
integrated solutions by fitting the hob or sink directly 
into the worktop.
Solutions that are both beautiful and functional - 
they also make the worktop extremely easy to clean.

FR_PLAN DE TRAVAIL MULTIFONCTIONNEL
DES SOLUTIONS À FORT IMPACT ESTHÉTIQUE
L’énorme choix de matériaux offert pour la réalisation 
des plans de travail et les hautes performances 
qui caractérisent les produits Lube, permettent de 
créer des solutions intégrées où la table de cuisson 
ou l’évier sont directement intégrés dans le plan de 
travail. Des solutions à la forte valeur esthétique 
et fonctionnelle permettent de plus un nettoyage 
optimal du plan de travail

DE_ MULTIFUNKTIONALE ARBEITSPLATTE
LÖSUNGEN MIT HOHEM ÄSTHETISCHEN ANSPRUCH
Die Vielzahl an Materialien, mit denen die 
Arbeitsplatten gefertigt werden können, sowie die 
hohen Leistungen, die Kennzeichen der Produkte 
von Lube sind, bringen integrierte Lösungen hervor, 
bei denen Herdplatten oder Spülbecken direkt in die 
Arbeitsplatte eingelassen sind.
Sowohl äußerst ästhetische als auch praktische 
Lösungen, die darüber hinaus eine optimale Reinigung 
der Arbeitsfläche ohne Schmutzansammlungen 
zulassen.

ENG_Concealed pull-out turret

FR_Bloc multiprise escamotable

DE_Ausziehbarer und versenkbarer Steckdosenturm

ENG_The pull-out turret resolves the problem of electrical power sockets on the island 
unit. This integrated solution keeps the worktop free and clear and offers excellent 
functionality.

FR_Le bloc multiprise escamotable résout le problème des prises électriques dans l’îlot. 
Une solution intégrée qui assure une netteté absolue du plan de travail et un maximum 
de fonctionnalité.

DE_Der ausziehbare Turm löst das Problem der Stromsteckdosen im Inneren der Insel. 
Eine Einbaulösung, welche die bestmögliche Reinigung der Arbeitsplatte und große 
Funktionalität gewährleistet.
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L’innovazione tecnologica in Lube e la precisione della 

lavorazione rendono possibile una perfetta integrazione 

tra lavello e piano di lavoro. 

Quattro sono i materiali che permettono questo genere di 

lavorazione, disponibili in molteplici finiture per una perfetta 

sintonia con il design delle cucine.

LAVELLI 
INTEGRATI AL TOP

CREA LA TUA CUCINA

- Focus - 
LAVELLO INTEGRATO AL TOP IN FENIX

- Focus - 
LAVELLO INTEGRATO AL TOP IN QUARZO 
‘COLLEZIONE INTEGRA’

- Focus - 
LAVELLO INTEGRATO AL TOP IN STRATIFICATO

ENG_sink built into a Fenix worktop

FR_évier intégré au plan en Fenix

DE_In Arbeitsplatte aus Fenix eingelassenes Spülbecken

ENG_Sink built into a stratified worktop

FR_Évier intégré au plan en stratifié

DE_In Arbeitsplatte aus Schichtmaterial eingelassenes Spülbecken

ENG_Sink built into an “integra collection” quartz worktop ENG_sink built into a gres worktop

FR_Évier intégré au plan en quartz “collection integra” FR_Évier intégré au plan en gres

DE_In Arbeitsplatte aus Quarz eingelassenes Spülbecken „Intega Kollektion“ DE_In Arbeitsplatte aus Gres eingelassenes Spülbecken

- Focus - 
LAVELLO INTEGRATO AL TOP IN GRES

ENG_Solutions for your built-in sink  FR_Des solutions pour votre évier intégré DE_Lösungen für Ihr integriertes Spülbecken

“ Disponibili in 
molteplici finiture ”

TIPOLOGIE DI LAVELLO INTEGRATO

ENG_Available in various finishes 
FR_Disponibles dans de multiples finitions

DE_In einer Vielfalt an Ausführungen erhältlich

ENG_ SINKS BUILT INTO THE WORKTOP
Lube’s technological innovations and precision 
craftsmanship make it possible to achieve perfect 
integration between the sink and worktop.
There are four materials that allow this kind of 
processing, available in various finishes to create the 
perfect balance with the kitchen design.

FR_ ÉVIERS INTÉGRÉS DANS LE PLAN DE TRAVAIL
L’innovation technologique adoptée par Lube et la 
précision de l’usinage permettent une intégration 
parfaite de l’évier dans le plan de travail.
Quatre matériaux, disponibles dans de multiples 
finitions pour une harmonie parfaite avec le design 
des cuisines, permettent ce genre de réalisation.

DE_IN DIE ARBEITSPLATTE EINGEBAUTE 
SPÜLBECKEN
Die technologische Innovation bei Lube und die 
Präzision der Bearbeitung ermöglichen eine perfekte 
Integration des Spülbeckens in die Arbeitsplatte. 
Diese Art von Bearbeitung wird durch vier Materialien 
möglich gemacht, die in einer Vielfalt an Ausführungen 
erhältlich sein, um einen perfekten Einklang mit dem 
Design der Küchen erzielen zu können.
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TAVOLI E 
SEDIE

CREA LA TUA CUCINA

TRA STILE 
MODERNO E CLASSICO 

LUBE TI OFFRE 

90 MODELLI 
DI TAVOLI 

80 MODELLI 
DI SEDIE

ENG_TABLES AND CHAIRS
At the table with LUBE: to complete your kitchen and 
share unique moments with the people you cherish. 
Choose from amongst the wide range of LUBE tables 
and chairs. WITH BOTH MODERN AND CLASSIC 
STYLES, LUBE OFFERS YOU 90 TABLE DESIGNS AND 
80 CHAIR DESIGNS

FR_TABLES ET CHAISES
À table avec LUBE  : pour compléter votre cuisine et 
rendre absolument unique tout moment partagé 
avec les personnes que vous aimez, choisissez parmi 
les nombreuses propositions de tables et de chaises 
LUBE. EN STYLE MODERNE OU EN STYLE CLASSIQUE, 
LUBE VOUS OFFRE 90 MODÈLES DE TABLES
80 MODÈLES DE CHAISES

DE_TISCHE UND STÜHLE
Zu Tisch mit LUBE: Um Ihre Küche zu vervollständigen 
und jeden Moment, den sie mit ihren Lieben teilen, zu 
etwas Besonderen zu machen. Wählen Sie aus dem 
reichen Angebot an Tischen und Stühlen von LUBE 
Ihr Modell. Unter den Artikeln im modernen und 
klassischen Stil bietet Lube Ihnen 90 Tischmodelle 80 
Stuhlmodelle

A tavola con Lube: completa la 

tua cucina e rendi unico ogni 

momento condiviso con le persone 

che ami scegliendo tra le tantissime 

proposte Lube per i tavoli e sedie.
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MODERNA
COLLEZIONE

MODERN COLLETION

COLLECTION MODERNE

MODERNE KOLLEKTION

ADELE PROJECT
BRIDGE

CLOVER
LUX | NECK | BRIDGE

CREATIVA
INTEGRATA

GALLERY
INTEGRATA | BRIDGE

GEORGIA
BRIDGE

IMMAGINA PLUS
LUX | NECK | BRIDGE | HEAD

LUNA
INTEGRATA

NOEMI
BRIDGE

OLTRE
LUX | NECK | BRIDGE

ROUND
LUX | NECK | BRIDGE

DESIGN COLLECTION
CLOVER | OLTRE

ENG_Scan the QR code, download our APP and find information on all our models

FR_Photographiez le QRcode, Téléchargez notre APPLI et découvrez toutes les informations sur chaque modèle

DE_Geben Sie den QR-Code ein, laden Sie unsere App herunter und entdecken Sie alle Informationen für jedes modell

INQUADRA IL QR CODE, SCARICA LA NOSTRA APP 
E SCOPRI TUTTE LE INFORMAZIONI PER OGNI MODELLO

106

44

78

100

120

84

62

94

52

70

112
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ENG_CLOVER is designed to last, thanks to 
the materials you can use to clothe it. the 
natural beauty of tactile wood finishes is 
combined with colours and materials that 
evoke the world of nature. this is clover. au-
thentic, natural and available in a thousand 
different shapes, from the most rational, 
square and minimalist, to the most sinuous, 
rounded and eclectic. this is a kitchen that 
can adapt to the most diverse furnishing re-
quirements.

FR_CLOVER a été créée pour durer dans 
le temps, grâce aux matériaux dont vous 
pourrez la revêtir. Authentique et naturelle, 
déclinable sous mille formes différentes, 
de la plus rationnelle, carrée et épurée, à la 
plus sinueuse, arrondie et éclectique, cette 
cuisine saura répondre aux exigences déco-
ratives les plus diverses.

DE_CLOVER wurde dank der erhältlichen 
Beschichtungsmaterialien dafür geschaf-
fen, besonders langlebig zu sein.  Es lässt 
sich authentisch und natürlich in tausend 
Formen abwandeln, von der sachlichsten, 
quadratischen und essentiellen Form bis 
hin zur geschwungensten, abgerundeten 
und eklektischsten ist es eine Küche, welche 
die verschiedensten Einrichtungsbedürfnis-
se zu erfüllen vermag.

CLOVER è stata creata per durare nel tempo grazie ai materiali con i quali po-
trete vestirla. Autentica e naturale, declinabile in mille forme, dalla più razionale, 
squadrata ed essenziale, alla più sinuosa, stondata ed eclettica, è una cucina che 

saprà rispondere alle più diverse esigenze arredative.

“spessore anta 22mm
apertura Lux Neck Bridge”

DOOR WITH RECESSED HANDLE

PORTE À POIGNÉE ENCASTRÉE

TÜR MIT VERTIEFTEM GRIFF

ANTA CON MANIGLIA INCASSATA

INCASSATA

FRONTAL / DOOR WITH FRONT HANDLE

PORTE À POIGNÉE FRONTALE

TÜR MIT FRONTGRIFF

ANTA CON MANIGLIA FRONTALE

FRONTALE

TOP-MOUNTED / DOOR WITH TOP-MOUNTED HANDLE

PORTE AVEC POIGNÉE SUR CHANT

TÜR MIT GRIFF AN DER OBERKANTE

ANTA CON MANIGLIA IN TESTA

IN TESTA

DOOR WITH PUSH-PULL OPENING

PORTE À OUVERTURE PUSH PULL

TÜR MIT PUSH-PULL-ÖFFNUNGSSYSTEM

ANTA CON APERTURA PUSH PULL

PUSH PULL

FR_épaisseur porte 22mm 
ouverture lux/neck/bridge

ENG_door thickness 22mm 
lux/neck/bridge opening

DE_türstärke 22mm 
öffnungssystem lux/neck/
bridge

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

porte droite avec poignée

quadratische tür mit griff

ANTA SQUADRATA CON MANIGLIA:

BRIDGE

square door with handle

DOOR WITH “L-SHAPED” PROFILE

PORTE À PROFIL EN « L »

TÜR MIT L-PROFIL

ANTA CON PROFILO 

AD “ELLE” 

gola 
piatta

gola 
tipo “elle“

APERTURE CON GOLA

LUX

openings with finger rail

ouvertures avec gorge

griffmulde

PORTE À PROFIL COURBE

TÜR MIT GEBOGENEM PROFIL

ANTA CON PROFILO CURVO
DOOR WITH CURVED PROFILE

ANTA SENZA PROFILO 

PER APERTURA CON GOLA

NECK

DOOR WITHOUT PROFILE FOR FINGER RAIL OPENING

PORTE SANS PROFIL POUR OUVERTURE AVEC GORGE

TÜR OHNE PROFIL FÜR GRIFFMULDE

gola 
tipo “elle“
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- Focus - 
FINITURA GRES LAMINAM

Caratteristica unica del modelli CLOVER sono 
le finiture in Gres Laminam, che donano un 
effetto materico all’anta che si illumina di 
riflessi.

ENG_A unique feature of the CLOVER models 
are their Laminam Stoneware finishes, which 
give the doors a textured effect that reflects 
light.

FR_Les finitions en Grès Laminam des modè-
les CLOVER, uniques en leur genre, confèrent à 
la porte un effet matière qui l’anime de reflets.

Lux
CLOVER ENG_SEMI-OPEN PORE VENEERED THERMO-TREATED OAK VERTICAL GRAIN WITHOUT KNOTS | FOKOS FINISH EARTH GRES LAMINAM, BEAVER MATT LACQUERED ALUMINIUM FRAME | 

TITANIUM ALUMINIUM FRAME WITH BRONZE GLASS

IMPIALLACCIATO PORO SEMIAPERTO SENZA NODO, ROVERE TERMOCOTTO FIAMMA VERTICALE | GRES LAMINAM TERRA FINITURA FOKOS, TELAIO ALLUMINIO LACCATO OPACO CASTORO | 
TELAIO ALLUMINIO TITANIO CON VETRO BRONZO

FR_PLAQUÉ À PORES SEMI-OUVERTS SANS NŒUDS CHÊNE THERMO-TRAITÉ À VEINAGE VERTICAL | GRÈS LAMINAM TERRE FINITION FOKOS CADRE ALUMINIUM LAQUÉ MAT CASTOR | CADRE 
ALUMINIUM TITANE AVEC VERRE BRONZE

DE_FURNIERT MIT HALBOFFENEN POREN OHNE KNOTEN EICHE WÄRMEBEHANDELT VERTIKAL GEFLAMMT | STEINZEUG LAMINAM ERDE AUSFÜHRUNG FOKOS ALUMINIUMRAHMEN MATT 
LACKIERT BIBER | ALUMINIUMRAHMEN TITAN MIT GLAS BRONZE

DE_Kennzeichnend für alle CLOVER-Modelle 
sind die Ausführungen in Steinzeug Laminam, 
die der Tür eine Materialwirkung verleihen, 
dass sie vor Lichtreflexen leuchtet.
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Neck
CLOVER

FR_LAQUÉ MAT GRIS KENIA | LAQUÉ MAT FUMÉE

DE_MATT LACKIERT KENIA-GRAU | MATT LACKIERT RAUCHGRAU

- Focus - 
COERENZA ESTETICA

Il piano di lavoro in acciaio dialoga perfetta-
mente con la cappa sospesa, sia nella forma 
che nel materiale. Il motivo stondato degli an-
golari ricorre in tutta la composizione, dando 
morbidezza all’intero ambiente.

ENG_The steel worktop dialogues perfectly 
with the suspended extraction hood, both in 
terms of form and material. 
The rounded motif of the corner units runs 
through the entire composition, bringing a 
soft feel to the entire space.

FR_Le plan de travail en acier s’harmonise 
parfaitement avec la hotte suspendue, tant au 
niveau forme que matériau. Le motif arrondi 
des éléments d’angle rythme toute la com-
position et apporte une grande douceur à la 
pièce.

DE_Die Arbeitsplatte aus Stahl passt sowohl 
in ihrer Form, als auch im Material perfekt 
zur Hängehaube. Das abgerundete Motiv der 
Eckteile taucht in der gesamten Zusammen-
stellung auf und verleiht dem ganzen Raum 
eine gewisse Weichheit.

ENG_KENYA GREY MATT LACQUERED | SMOKE MATT LACQUERED

LACCATO OPACO GRIGIO KENIA | LACCATO OPACO FUMO
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Neck
CLOVER

ENG_LAMINAM STONEWARE BLACK BLEND FINISH | SATIN-EFFECT GLASS BLACK FRAME

LAMINAM GRES NERO FINITURA BLEND | VETRO SATINATO TELAIO NERO

FR_LAMINAM GRÈS NOIR FIN. BLEND | VERRE SATINÉ CADRE NOIR

DE_LAMINAM STEINZEUG SCHWARZ AUSF. BLEND | SATINIERTES GLAS SCHWARZER RAHMEN | STEINZEUG LAMINAM STEINZEUG SCHWARZ AUSF. BLEND
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OLTRE
OLTRE si distingue per le peculiarità delle proprie finiture, dalla forte tattilità degli 

impiallacciati e delle finiture cemento, all’effetto super matt della finitura fenix.
Un’ampia scelta di materiali, una continua ricerca di nuove espressioni visive 

dove l’anta diventa la protagonista stessa di OLTRE.

ALUMINIUM DOOR

HI-LINE PORTE ALUMINIUM

ALUMINIUMTÜR HI-LINE

ANTA CON MANIGLIA FRONTALE O PUSH PULL

HI-LINE ANTA ALLUMINIO

ENG_OLTRE is distinguished by the pecu-
liarities of their finishes, from the strong 
tactility of veneered and cement finishes, 
to the super matt effect of the fenix finish. 
a wide selection of materials, a continuous 
search for new visual expressions where 
the door becomes the very protagonist of 
OLTRE.

“spessore anta 22mm
apertura Lux  Neck  Bridge”

FR_épaisseur porte 22mm 
ouverture lux/neck/bridge

ENG_door thickness 22mm 
lux/neck/bridge opening

DE_türstärke 22mm 
öffnungssystem lux/neck/bridge

FR_OLTRE se distingue en outre par les 
particularités de ses finitions, du toucher 
superbe des finitions plaquées et ciment, à 
l’effet super mat de la finition fenix.
Un large choix de matériaux, une recherche 
continue d’expressions visuelles nouvelles, 
où la porte devient une véritable protago-
niste de la cuisine.

DE_OLTRE sticht durch die Besonderheiten 
seiner Ausführungen hervor, von der star-
ken Oberflächenbeschaffenheit der Fur-
niere und der Zementausführungen bis hin 
zum Supermatt der Ausführung Fenix. Eine 
breite Auswahl an Materialien, eine bestän-
dige Suche nach neuen visuellen Ausdruc-
ksformen, bei denen die Tür zum wichtigs-
ten Blickpunkt von OLTRE wird.

APERTURE CON GOLA 
CON ANTA INCLINATA

LUX

SENZA PROFILO 

CON PROFILO ALLUMINIO

gola 
piatta

gola 
tipo “elle“

APERTURA CON GOLA
CON ANTA SQUADRATA

NECK

gola 
tipo “elle“

ANTA SQUADRATA CON MANIGLIA:

ANTA CON MANIGLIA FRONTALE

ANTA CON MANIGLIA INTEGRATA

ANTA CON MANIGLIA IN TESTA

ANTA CON APERTURA PUSH PULL

FRONTALE

FUSION

IN TESTA

PUSH PULL

BRIDGE

openings with finger rail with inclined door

ouvertures à gorge avec porte inclinée

öffnungssystem mit griffmulde mit schräger tür

SANS PROFIL

OHNE PROFIL

WITHOUT PROFILE

WITH ALUMINUM PROFILE

AVEC PROFIL ALUMINIUM

MIT ALUMINIUMPROFIL

opening with finger rail with square door
ouverture à gorge avec porte droite

öffnungssystem mit griffmulde mit quadratischer tür

porte droite avec poignée

quadratische tür mit griff

square door with handle

FRONTAL / DOOR WITH FRONT HANDLE

DOOR WITH INTEGRATED HANDLE

PORTE À POIGNÉE FRONTALE

PORTE AVEC POIGNÉE INTÉGRÉE

TÜR MIT FRONTGRIFF

TÜR MIT INTEGRIERTEM GRIFF

TOP-MOUNTED / DOOR WITH TOP-MOUNTED HANDLE

PORTE AVEC POIGNÉE SUR CHANT

TÜR MIT GRIFF AN DER OBERKANTE

DOOR WITH PUSH-PULL OPENING

PORTE À OUVERTURE PUSH PULL

TÜR MIT PUSH-PULL-ÖFFNUNGSSYSTEM

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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Bridge
OLTRE

ENG_OLD GREY MORTAR | AGED BARK OAK | HPL LAMINATE CADET GREY MATCHING CORE

MALTA OLD GREY | ROVERE CORTECCIA INVECCHIATO | TOP: LAMINATO HPL GRIGIO CADETTO CUORE IN TINTA

FR_ENDUIT OLD GREY | CHÊNE ÉCORCE VIEILLI | STRATIFIÉ HPL GRIS BLEU CŒUR ASSORTI

DE_MÖRTEL OLD GREY | EICHE RINDE GEALTERT | HPL-LAMINAT KADETTENGRAU KERN IN TON
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Neck
OLTRE

- Focus - 
WORKTOP H:15

La vasca del lavabo ricavata dallo stesso la-
minato stratificato del top e i fornelli installati 
direttamente sul piano, rendono questa com-
posizione pulita ed essenziale.

ENG_The washbasin bowl carved out of the 
same stratified laminate panel of the top, and 
the burners installed directly on the worktop, 
make for a clean and sober composition.

FR_Le bac de l’évier, obtenu à partir du même 
stratifié laminé que le plan de travail, ainsi que 
les foyers installés directement sur le plan, ac-
centuent le caractère sobre et épuré de cette 
composition.

ENG_DARK AGED OAK | FENIX WARM WHITE | GLOSSY GLASS LEAD GREY | MELAMINE WHITE | MATT LACQUERED SMOKE | URBAN OXIDIZED | CEMENT GREY STRATIFIED

ROVERE MORO INVECCHIATO | FENIX BIANCO CALDO | VETRO GRIGIO PIOMBO LUCIDO | MELAMINICO BIANCO | LACCATO FUMO OPACO | URBAN OSSIDATO | TOP: STRATIFICATO GRIGIO CEMENTO

FR_CHÊNE BRUN VIEILLI | FENIX BLANC CHAUD | VERRE GRIS PLOMB BRILLANT | MÉLAMINÉ BLANC | LAQUÉ FUMÉE MAT | URBAN OXYDÉ | STRATIFIÉ GRIS BÉTON

DE_Das aus dem Schichtlaminat der Arbeits-
platte ausgeschnittene Spülbecken und die 
direkt auf der Arbeitsfläche installierten Gas-
brenner sorgen für eine saubere und essen-
tielle Komposition.

DE_EICHE DUNKEL GEALTERT | FENIX WARMES WEISS | GLAS BLEIGRAU GLÄNZEND | MELAMINWEISS | MATT LACKIERT RAUCHGRAU | URBAN OXYDIERT | SCHICHTHOLZ ZEMENTGRAU
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- Focus - 
ISOLA HI-LINE

Il blocco isola con ante in alluminio HI-LINE e 
cappa coordinata è il protagonista assoluto di 
questa composizione, dal carattere forte ed 
intraprendente.

ENG_The island unit with hi-line aluminium 
doors and matching hood is the distinctive 
feature of this composition, with a strong and 
enterprising personality.

FR_Le bloc îlot, avec ses portes en aluminium 
hi-line et sa hotte assortie, est l’acteur 
principal de cette composition, au caractère 
fort et entreprenant.

Lux
OLTRE

“Contrasti tonali
per personalità
intraprendenti”

Alluminio Anodizzato Nero
ENG_Black Anodised Aluminium
FR_Aluminium anodisé noir
DE_Schwarzes Eloxiertes Aluminium

ENG_“Tonal contrasts for enterprising 
personalities”

FR_« Contrastes de tonalités pour 
personnalités entreprenantes »

DE_„Farbkontraste für unternehmungslustige 
Persönlichkeiten“

ENG_OLD GREY MORTAR | AGED BARK OAK | TOP : HPL LAMINATE CADET GREY MATCHING CORE, H2 AND H13 | HI-LINE HOOD AND ISLAND UNIT IN BLACK ALUMINIUM |

MALTA OLD GREY | ROVERE CORTECCIA INVECCHIATO | TOP : LAMINATO HPL GRIGIO CADETTO CUORE IN TINTA, H2 E H13 | CAPPA E ISOLA HI-LINE ALLUMINIO NERO | 
ISOLA TOP: ACCIAIO - ANTE: ALLUMINIO NERO

FR_ENDUIT OLD GREY | CHÊNE ÉCORCE VIEILLI | PLAN : STRATIFIÉ HPL GRIS BLEU CŒUR ASSORTI, H2 ET H13 | HOTTE ET ÎLOT HI-LINE ALUMINIUM NOIR | 
ÎLOT PLAN : ACIER - PORTES : ALUMINIUM NOIR

DE_MÖRTEL OLD GREY | EICHE RINDE GEALTERT | ARBEITSPLATTE: HPL-LAMINAT KADETTENGRAU KERN IN TON, H2 UND H13 | HAUBE UND INSEL HI-LINE SCHWARZES ALUMINIUM | 
ARBEITSPLATTE INSEL: STAHL - TÜREN: SCHWARZES ALUMINIUM

DE_Der Inselblock mit Türen aus HI-LINE-
Aluminium und der zugehörigen Haube ist der 
absolute Blickfang dieser Komposition, die 
einen starken und unternehmungslustigen 
Charakter aufweist.
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- Idea - 
ANTA CON FINITURA LAVAGNA

L’anta effetto lavagna è utile per appuntare idee, 
pensieri o semplicemente la lista della spesa.

ENG_The doors with slateboard finish are great for 
noting down ideas, thoughts or simply the shopping list.

FR_La porte effet tableau noir s’avèrera très utile pour y 
noter vos idées, vos pensées ou tout simplement votre 
liste des courses.

DE_Die als Schreibtafel benutzbare Tür ist nützlich, um 
darauf Ideen, Gedanken, oder einfach eine Einkaufsliste 
zu notieren.

Bridge
OLTRE ENG_NATURAL AGED OAK WITH PARQUET EFFECT | MATT LACQUERED ABSOLUTE WHITE | MATT LACQUERED BISTRO | ALUMINIUM FRAME WITH OXIDIZED URBAN FINISH | 

BLACK SLATE LAMINATE PANEL | FENIX BLACK

ROVERE NATURALE PARQUETTATO INVECCHIATO | LACCATA BIANCO ASSOLUTO OPACO | LACCATO BISTRO OPACO | TELAIO ALLUMINIO OSSIDATO FINITURA URBAN | 
PANNELLO LAMINATO LAVAGNA NERO | TOP: FENIX NERO

FR_CHÊNE NATUREL PARQUETÉ VIEILLI | LAQUÉ BLANC ABSOLU MAT | LAQUÉ BISTROT MAT | FENIX NOIR | CADRE ALUMINIUM OXYDÉ FINITION URBAN | PANNEAU STRATIFIÉ TABLEAU NOIR

DE_EICHE NATUR PARKETTIERT GEALTERT | MATT LACKIERT REINWEISS | MATT LACKIERT BISTRO | FENIX SCHWARZ | OXYDIERTER ALUMINIUMRAHMEN AUSFÜHRUNG URBAN | LAMINATPLATTE 
SCHIEFERSCHWARZ
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ENG_Dynamic furnishing solutions that re-
flect the modern style of the LUNA model, 
designed to create new ways of experien-
cing the kitchen area. The handle integrated 
into the door forms a modular design that 
elegantly characterises the kitchen’s front 
panels. The numerous neutral nuances in 
the collection find form in large fields that 
are combined with precious surfaces in ve-
neered wood.

FR_Des solutions d’ameublement dyna-
miques, qui reflètent le style moderne du 
modèle LUNA, conçues pour répondre aux 
nouvelles façons de vivre l’espace cuisine. 
La prise intégrée dans la porte forme un 
dessin modulable qui apporte un cachet 
élégant aux façades de la cuisine. Les nom-
breuses nuances neutres de la collection 
s’emparent des grands fonds qui côtoient 
des surfaces de prestige en bois plaqué.

DE_Dynamische Einrichtungslösungen, die 
den modernen Stil des Modells LUNA wi-
derspiegeln und dazu gedacht sind, neuen 
Weisen zu begegnen, den Küchenraum zu 
erleben.
Der in die Tür eingelassene Griff bildet ein 
modulierbares Design, das die Eleganz der 
Frontseiten der Küche ausmacht. Die zahl-
reichen neutralen Farbtöne der Kollektion 
nehmen in großflächigen Grundierungen 
Form an, die neben kostbaren Flächen aus 
furniertem Holz stehen.

Soluzioni arredative dinamiche, che rispecchiano lo stile moderno del modello LUNA, 
pensate per incontrare nuovi modi di vivere lo spazio cucina.

La presa integrata nell’anta forma un disegno modulabile che caratterizza
i frontali della cucina con eleganza. Le numerose nuance neutre della collezione trovano 
forma in grandi campiture che si affiancano a superfici pregiate in legno impiallacciato.

“spessore anta 22mm
apertura integrata”

FR_épaisseur porte 22mm 
prise de main intégrée

ENG_door thickness 22mm 
built-in grip

DE_Türstärke 22mm 
öffnungssystem mit integrierter Griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

ANTE PER BASI

TIPO A - AS

ANTE PER BASI CON PRESA ORIZZONTALE CON E SENZA SAGOMATURA

DOORS FOR BASE UNITS WITH HORIZONTAL GRIP WITH 
AND WITHOUT PROFILE

PORTES POUR ÉLÉMENTS BAS AVEC PRISE DE MAIN HORIZONTALE 
FAÇONNÉE OU PAS

TÜREN FÜR UNTERSCHRÄNKE MIT HORIZONTALEM GRIFF MIT UND 
OHNE PROFIL

ANTA PER PENSILI

TIPO B

DOOR FOR WALL UNITS WITH HORIZONTAL GRIP

PORTE POUR ÉLÉMENTS HAUTS AVEC PRISE DE MAIN HORIZONTALE

TÜR FÜR HÄNGESCHRÄNKE MIT HORIZONTALEM GRIFF

CON PRESA ORIZZONTALE

ANTE PER COLONNE

TIPO D - DS - E

DOORS FOR COLUMNS WITH HORIZONTAL GRIP WITH AND 
WITHOUT PROFILE

PORTES POUR COLONNES À PRISE VERTICALE AVEC ET SANS 
FAÇONNAGE

TÜREN FÜR HOCHSCHRÄNKE MIT VERTIKALEM GRIFF MIT 
UND OHNE

CON PRESA VERTICALE CON E SENZA SAGOMATURA

ANTA SENZA PRESA

TIPO C

DOOR WITHOUT GRIP FOR OPEN END UNIT

PORTE SANS PRISE DE MAIN POUR ÉLÉMENT BAS D’EXTRÉMITÉ 
OUVERT

TÜR OHNE GRIFF FÜR OFFENES ABSCHLUSSELEMENT

PER BASE TERMINALE A GIORNO
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LUNA ENG_LINEN | CANALETTO WALNUT | SLATEBOARD | CLOUDY MARBLE LAMINATE PLAMKY FINISH 6074

LINO | NOCE CANALETTO | LAVAGNA | TOP: LAMINATO MARMO NUVOLATO FIN. PLAMKY 6074

FR_LIN | NOYER CANALETTO | TABLEAU NOIR | STRATIFIÉ MARBRE RUBANÉ FIN. PLAMKY 6074

DE_LEINEN | CANALETTO-NUSS | SCHIEFER | LAMINAT GEWÖLKTER MARMOR AUSF. PLAMKY 6074
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LUNA
ENG_MOORISH OAK | ABSOLUTE WHITE | BRILL/SMOKE | UNICOLOR WHITE

ROVERE MORESCO | BIANCO ASSOLUTO | BRILL | FUMO | TOP: UNICOLOR BIANCO

FR_CHÊNE MAURESQUE | BLANC ABSOLU | BRILL/FUMÉE | UNICOLORE BLANC

DE_MAURISCHE EICHE | REINWEISS | GLANZ/RAUCHGRAU | EINFARBIG WEISS
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LUNA

ENG_WHITE OAK | LEAD GREY | BRILL | WHITE | TOP: TOMATO GREEN FENIX NTM

FR_CHÊNE BLANC | GRIS PLOMB | BRILL | BLANC | PLAN DE TRAVAIL : FENIX NTM VERT TOMATE

DE_EICHE WEISS | BLEIGRAU | BRILL | WEISS | ARBEITSPLATTE: FENIX NTM TOMATENGRÜN

ROVERE BIANCO | GRIGIO PIOMBO | BRILL | BIANCO | TOP: FENIX NTM VERDE POMODORO
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Con la nuova linea di cucine moderne Round, Lube propone una filosofia green, 
che si concretizza nelle ante realizzate in pet: materiale plastico totalmente rin-

novabile e riciclabile.

ENG_With the new line of modern 
kitchens Round, Lube embraces the green 
philosophy, which materializes in the 
doors made of pet, a totally renewable  
and recyclable plastic material.

FR_Avec la nouvelle gamme de cuisines 
modernes Round, Lube propose une phi-
losophie “green” qui se concrétise dans les 
portes en PET: matière plastique totale-
ment renouvelable et recyclable.

“spessore anta 22mm
apertura Lux Neck Bridge”FR_épaisseur porte 22mm 

prise Lux / Neck / Bridge

ENG_door thickness 22mm 
Lux / Neck / Bridge grip

DE_türstärke 22mm 
öffnungssystem Lux / Neck / Bridge

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

DE_Mit der neuen Linie von modernen 
Küchen Round schlägt Lube eine ökolo-
gische Ausrichtung vor, die sich in den 
Fronten aus PET: einem vollständig er-
neuerbaren und recycelbaren Kunststoff-
material-zeigt.

ROUND

DOOR WITH RECESSED HANDLE

PORTE À POIGNÉE ENCASTRÉE

TÜR MIT VERTIEFTEM GRIFF

ANTA CON MANIGLIA INCASSATA

INCASSATA

FRONTAL / DOOR WITH FRONT HANDLE

PORTE À POIGNÉE FRONTALE

TÜR MIT FRONTGRIFF

ANTA CON MANIGLIA FRONTALE

FRONTALE

TOP-MOUNTED / DOOR WITH TOP-MOUNTED HANDLE

PORTE AVEC POIGNÉE SUR CHANT

TÜR MIT GRIFF AN DER OBERKANTE

ANTA CON MANIGLIA IN TESTA

IN TESTA

porte avec poignée

tür mit griff

ANTA CON MANIGLIA:

BRIDGE

door with handle

ANTA SENZA PROFILO 

PER APERTURA CON GOLA

NECK

DOOR WITHOUT PROFILE FOR FINGER RAIL OPENING

PORTE SANS PROFIL POUR OUVERTURE AVEC GORGE

TÜR OHNE PROFIL FÜR GRIFFMULDE

gola 
tipo “elle“

APERTURE CON GOLA

LUX

ANTA CON PROFILO CURVO

ANTA CON PROFILO 

AD “ELLE” 

gola 
piatta

gola 
tipo “elle“

openings with finger rail

ouvertures avec gorge

griffmulde

PORTE À PROFIL COURBE

TÜR MIT GEBOGENEM PROFIL

DOOR WITH CURVED PROFILE

DOOR WITH “L-SHAPED” PROFILE

PORTE À PROFIL EN « L »

TÜR MIT L-PROFIL

PORTE À PROFIL INCLINÉ

TÜR MIT SCHRÄGPROFIL

ANTA CON PROFILO INCLINATO
DOOR WITH INCLINED PROFILE
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ROUND ENG_SHELL MORTAR | KAMUT OAK | BEIGE ARIZONA FENIX TOP

MALTA CONCHIGLIA | ROVERE KAMUT | TOP: FENIX BEIGE ARIZONA

FR_MORTIER COQUILLE D’OEUF | POUDRE DE KAMUT | PLAN DE TRAVAIL EN FENIX BEIGE ARIZONA

DE_MÖRTEL MUSCHEL | EICHE KAMUT | ARBEITSPLATTE: FENIX BEIGE ARIZONA
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ROUND ENG_SASPHALT GREY MORTAR | DARK SIENNA CANSIGLIO LAMINAM

MALTA GRIGIO ASFALTO | LAMINATO CANSIGLIO TERRA BRUCIATA

FR_MORTIER GRIS ASPHALTE | STRATIFIÉ CANSIGLIO TERRE BRÛLÉE

DE_MÖRTEL ASPHALTGRAU | LAMINAT CANSIGLIO VERBRANNTE ERDE
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ROUND ENG_LAVA GREY ASH | MATT LAVA GREY | FENIX SMOKE

FRASSINO GRIGIO LAVA | GRIGIO LAVA OPACO | FENIX FUMO

FR_FRÊNE GRIS LAVE | GRIS LAVE MAT | FENIX FUMÉE

DE_ESCHE LAVAGRAU | LAVAGRAU MATT | FENIX RAUCH
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CREATIVA

ENG_Mobile geometric forms that make 
your kitchen unique. CREATIVA is a furnish-
ing programme for people who desire a 
unique, exclusive living space. The interplay 
of colours, Materials and forms reflects a 
boundless creativity.

FR_Des géométries en mouvement qui 
rendent votre cuisine unique. CREATIVA est 
un programme d’aménagement destiné aux 
personnes qui veulent que leur logement 
présente la caractéristique d’être unique et 
exclusif. des jeux de couleurs, de matières 
et de formes pour une créativité sans fin.

DE_Geometrien in Bewegung, die Ihre 
Küche einzigartig machen. CREATIVA ist 
ein Möbelprogramm, für das Ihr Wohnraum 
unbedingt einzigartig und exklusiv sein 
sollte. Ein Spiel mit Farben, Materialien und 
Formen für eine grenzenlose Kreativität.

Geometrie in movimento che rendono unica la tua cucina. CREATIVA è un pro-
gramma di arredo per chi vuole che il proprio spazio abitativo abbia la caratteri-
stica di essere unico ed esclusivo. Giochi di colori, di materiali e di forme per una 

creatività senza fine.

FR_épaisseur porte éléments hauts 16 mm 
épaisseur porte éléments bas et colonnes 
32 mm prise de main intégrée

ENG_wall unit door thickness: 16mm 
column and base unit door thickness: 
32mm built-in grip

DE_Stärke Tür Hängeschrank 16 mm 
Stärke Tür Unterschränke und Hochschränke 
32 mm integrierter Griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

“spessore anta pensile 16mm
spessore anta basi e colonne 32mm

presa integrata”
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CREATIVA

- Focus - 
PRESA INTEGRATA 
NEL DECORO

L’anta di CREATIVA si caratterizza per 
un design unico grazie ad un pannello 
personalizzabile posto sopra l’anta in tante 
forme e finiture.

ENG_The CREATIVA door is characterised by a 
unique design thanks to a customisable panel 
placed above the door in various shapes and 
finishes.

FR_Un design unique et un panneau 
personnalisable placé sur la porte, dans 
plusieurs formes et finitions, caractérisent la 
porte de CREATIVA.

ENG_MATT BROMINE GREY | GLOSSY BROMINE GREY | SATIN GLASS BROMINE GREY | PVC PLINTHS LACQUERED MATT BROMINE GREY | MATT LACQUERED LICHEN GREEN | BROMINE GREY FENIX

FR_GRIS BROME MAT | GRIS BROME BRILLANT | VERRE SATINÉ GRIS BROME | FENIX GRIS BROME | PVC LAQUÉ GRIS BROME MAT | LAQUÉ VERT LICHEN MAT

DE_Die Tür von CREATIVA ist durch ein einzigartiges Design 
gekennzeichnet dank einer individuell gestaltbaren Platte, 
die oberhalb der Tür in eine Vielzahl von Formen und 
Ausführungen angebracht werden kann.

DE_BROMGRAU MATT | BROMGRAU GLÄNZEND | SATINIERTES GLAS BROMGRAU | FENIX BROMGRAU | PVC MATT LACKIERT BROMGRAU | MATT LACKIERT MOOSGRÜN

GRIGIO BROMO OPACO | GRIGIO BROMO LUCIDO | VETRO SATINATO GRIGIO BROMO | PVC LACCATO GRIGIO BROMO OPACO | LACCATO VERDE LICHENE OPACO | TOP: FENIX GRIGIO BROMO
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CREATIVA
FR_ENDUIT JUTE | VISON MAT | LAQUÉ VERT POSITANO MAT | STRATIFIÉ OLD DARK FINITION URBAN | PVC LAQUÉ VISON MAT | LAQUÉ VERT POSITANO | MÉLAMINÉ VISON

DE_MÖRTEL JUTE | NERZGRAU MATT | MATT LACKIERT POSITANO-GRÜN | LAMINAT OLD DARK AUSFÜHRUNG URBAN | PVC MATT LACKIERT NERZGRAU | LACKIERT POSITANO-GRÜN | 
MELAMIN NERZGRAU

ENG_JUTE MORTAR | MATT MINK | MATT LACQUERED POSITAN GREEN | PVC PLINTHS LACQUERED MATT MINK | LACQUERED POSITAN GREEN | MELAMINE MINK | 
TOP: LAMINATED OLD DARK FINISH URBAN

MALTA JUTA | VISONE OPACO | LACCATO VERDE POSITANO OPACO | PVC LACCATO VISONE OPACO | LACCATO VERDE POSITANO | MELAMINICO VISONE | 

TOP: LAMINATO OLD DARK FINITURA URBAN
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IMMAGINA PLUS
IMMAGINA PLUS una cucina da progettare e da arredare in totale libertà creativa. 

Le ante terminali stondate, i nuovi elementi a giorno e una nuova modularità in 
profondità ed altezza nei pensili, fanno di IMMAGINA PLUS un vero e proprio programma.

“spessore anta 22mm
apertura Lux Neck Bridge Head”

FR_épaisseur porte 22mm 
ouverture lux/neck/bridge/head

ENG_door thickness 22mm 
lux/neck/bridge/head opening

DE_türstärke 22mm 
öffnungssystem lux/neck/bridge/head

ENG_IMMAGINA PLUS designing and fur-
nishing a kitchen with boundless creative 
freedom. The rounded end doors, rede-
signed open units, new modularity for the 
wall unit height and depth, and the revolu-
tionary doors with coloured insert turn Im-
magina into an actual programme.

FR_IMMAGINA PLUS une cuisine que vous 
pouvez concevoir et agencer en don-
nant libre cours à votre veine créative. Les 
portes d’extrémité arrondies, les nouveaux 
éléments ouverts, la nouvelle modularité 
en profondeur et en hauteur des meubles 
hauts ainsi que les portes absolument ré-
volutionnaires avec leur insert couleur, font 
d’Immagina un programme à part entière.

DE_IMMAGINA PLUS, eine Küche, die Sie 
in vollkommener kreativer Freiheit planen 
und einrichten können. Die abgerundeten 
Seitenteiltüren, die neuen offenen Ele-
mente und eine neue Modularität bei Tie-
fe und Höhe der Hängeschränke machen 
IMMAGINA zu einem echten Programm.

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

ANTA SENZA PROFILO 

PER APERTURA CON GOLA

NECK

gola 
tipo “elle“

ANTA SQUADRATA CON MANIGLIA:

ANTA CON MANIGLIA INCASSATA

ANTA CON MANIGLIA FRONTALE

BLEND AD INCASSO

FRONTALE

BRIDGE

door without profile for finger rail opening

door with top-mounted handle

porte sans profil pour ouverture avec gorge

porte avec poignée sur chant

tür ohne profil für griffmulde

tür mit griff an der oberkante

porte droite avec poignée

quadratische tür mit griff

square door with handle

FRONTAL / DOOR WITH FRONT HANDLE

PORTE À POIGNÉE FRONTALE

TÜR MIT FRONTGRIFF

RECESSED BLEND / DOOR WITH RECESSED HANDLE

PORTE À POIGNÉE ENCASTRÉE

TÜR MIT VERTIEFTEM GRIFF

APERTURE CON GOLA

LUX

ANTA CON PROFILO CURVO

ANTA CON PROFILO 

AD “ELLE” 

gola 
piatta

gola 
tipo “elle“

openings with finger rail

ouvertures avec gorge

griffmulde

PORTE À PROFIL COURBE

TÜR MIT GEBOGENEM PROFIL

DOOR WITH CURVED PROFILE

DOOR WITH “L-SHAPED” PROFILE

PORTE À PROFIL EN « L »

TÜR MIT L-PROFIL

PORTE À PROFIL INCLINÉ

TÜR MIT SCHRÄGPROFIL

ANTA CON PROFILO INCLINATO
DOOR WITH INCLINED PROFILE

ANTA CON MANIGLIA APPLICATA IN TESTA

HEAD
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Neck
IMMAGINA PLUS ENG_COGNAC OAK | LEAD SKIN FINISH | JUTE MORTAR | TOP: LAMINATE H2 VINTAGE MINK MORTAR, ABS1

OAK COGNAC | PIOMBO FIN. SKIN | MALTA JUTA | TOP: LAMINATO H2 MALTA VISONE VINTAGE, ABS1

FR_OAK COGNAC | PLOMB FIN. SKIN | ENDUIT JUTE | PLAN : STRATIFIÉ H2 ENDUIT VISON VINTAGE, ABS1

DE_OAK COGNAC | BLEIGRAU AUSF. SKIN | MÖRTEL JUTE | ARBEITSPLATTE: LAMINAT H2 MÖRTEL NERZGRAU VINTAGE, ABS1
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Lux
IMMAGINA PLUS ENG_CANSIGLIO CHAMPAGNE | SLATE GREY MORTAR | TUSCAN RED | MATT BLACKLACQUER METAL | ALUMINIUM TITANIUM OXIDIZED FINISH | TOP: FENIX BLACK

CANSIGLIO CHAMPAGNE | MALTA LAVAGNA | ROSSO TOSCANO | METALLO LACCATO NERO OPACO | ALLUMINIO FINITURA TITANIO OSSIDATO | TOP: FENIX NERO

FR_CANSIGLIO CHAMPAGNE | ENDUIT TABLEAU NOIR | ROUGE TOSCAN | MÉTAL LAQUÉ NOIR MAT | ALUMINIUM FINITION TITANE OXYDÉ | FENIX NOIR

DE_CANSIGLIO CHAMPAGNER | MÖRTEL SCHIEFER | TOSKANA-ROT | METALL MATT LACKIERT SCHWARZ | ALUMINIUM AUSFÜHRUNG TITAN OXYDIERT | FENIX SCHWARZ
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Neck
IMMAGINA PLUS

- Focus - 
GOLA IN COLORE

IMMAGINA PLUS offre la possibilità di 
personalizzare la gola di ogni modello in ben 
19 finiture per il massimo della creatività.

ENG_IMMAGINA PLUS allows you to 
customise the finger rail of every model in a 
choice of 19 different finishes for maximum 
creativity.

FR_Personnaliser la gorge de chaque modèle 
dans 19 finitions au choix est ce qu’offre 
IMMAGINA PLUS pour donner libre cours à 
votre créativité.

“19 finiture e colori 
per personalizzare la gola”

ENG_“19 finishes and colours for 
customising your finger rail”

FR_« 19 finitions et couleurs pour 
une gorge personnalisée »

DE_„19 Ausführungen und Farben für 
individuelle Gestaltung der Griffmulde“

DE_IMMAGINA PLUS bietet die Möglichkeit, 
für maximale Kreativität die Griffmulde jedes 
Modells in an die 19 Ausführungen individuell 
zu gestalten.

ENG_COGNAC OAK | GLOSSY GLAKS WHITE | POSITANO GREEN | ABSOLUTE WHITE | ALUMINIUM BRILL FINISH | TOP: LAMINATE UNICOLOR ABSOLUTE WHITE

OAK COGNAC | GLAKS LUCIDO BIANCO | VERDE POSITANO | BIANCO ASSOLUTO | ALLUMINIO FINITURA BRILL | TOP: LAMINATO UNICOLOR BIANCO ASSOLUTO

FR_OAK COGNAC | GLAKS BRILLANT BLANC | VERT POSITANO | BLANC ABSOLU | ALUMINIUM FINITION BRILL | STRATIFIÉ UNICOLORE BLANC ABSOLU

DE_OAK COGNAC | GLAKS GLÄNZEND WEISS | POSITANO-GRÜN | REINWEISS | ALUMINIUM AUSFÜHRUNG GLÄNZEND | LAMINAT EINFARBIG REINWEISS
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Bridge
IMMAGINA PLUS

ENG_CANSIGLIO SMOKE GREY | CRISTAL WHITE MORTAR | MATT MINK | POSITANO GREEN | MATT ANTELOPE BROWN LACQUER | ALUMINIUM TITANIUM OXIDIZED FINISH | 
TOP: LAMINATE MILK WHITE WRAKY FINISH

CANSIGLIO GRIGIO FUMO | MALTA BIANCO CRISTALLO | VISONE OPACO | VERDE POSITANO | LACCATO BRUNO ANTILOPE OPACO | ALLUMINIO FINITURA TITANIO OSSIDATO | 
TOP: LAMINATO BIANCO LATTE FINITURA WRAKY

FR_CANSIGLIO GRIS FUMÉE | ENDUIT BLANC CRISTAL | VISON MAT | VERT POSITANO | LAQUÉ BRUN ANTILOPE MAT | ALUMINIUM FINITION TITANE OXYDÉ | 
STRATIFIÉ BLANC LAITEUX FINITION WRAKY

DE_CANSIGLIO RAUCHGRAU | MÖRTEL KRISTALLWEISS | NERZGRAU MATT | POSITANO-GRÜN | MATT LACKIERT ANTILOPENBRAUN | ALUMINIUM AUSFÜHRUNG TITAN OXYDIERT | LAMINAT 
MILCHWEISS AUSFÜHRUNG WRAKY
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NOEMI

ENG_A collection of kitchens that allows for 
maximum customisation thanks to open 
lacquered compartments that can be alter-
nated with the doors to create highly orig-
inal compositions. NOEMI: the contempo-
rary interpretation of the kitchen.

FR_Une collection de cuisines qui permet 
un niveau de personnalisation maximal, 
grâce aux compartiments ouverts laqués 
qui peuvent être employés en alternance 
avec les portes afin de créer des composi-
tions d’une grande originalité. NOEMI : l’in-
terprétation contemporaine de la cuisine.

DE_Eine Küchenkollektion, die den höchs-
ten Grad an individueller Gestaltung gesta-
ttet, dies auch dank der lackierten offenen 
Regale, die mit den Türen abwechselnd ge-
setzt werden können, um äußerst originelle 
Zusammenstellungen zu schaffen. NOEMI: 
Die zeitgenössische Interpretation der Kü-
che.

Una collezione di cucine che permette il massimo grado di personalizzazione, 
grazie anche ai vani a giorno laccati, che possono essere alternati alle ante per 

creare soluzioni compositive di grande originalità. NOEMI: l’interpretazione con-
temporanea della cucina.

“spessore anta 19mm
apertura con maniglia”FR_épaisseur porte 19mm 

ouverture avec poignée

ENG_door thickness 19mm 
handle opening

DE_türstärke 19mm 
öffnungssystem mit griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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NOEMI

ENG_DARK ELM MELAMINE | WHITE ELM MELAMINE |

 FENIX LAMINATE | ISLAND UNIT TOP: STAINLESS STEEL

MELAMINICO OLMO SCURO | MELAMINICO OLMO BIANCO | 

LAMINATO FENIX | TOP ISOLA: INOX

FR_MÉLAMINÉ ORME FONCÉ | MÉLAMINÉ ORME BLANC | 

STRATIFIÉ FENIX | PLAN ÎLOT : INOX

DE_MELAMIN ULME DUNKEL | MELAMIN ULME 

WEISS | LAMINAT FENIX | ARBEITSPLATTE INSEL: 

EDELSTAHLINOXIDABLE
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NOEMI

- Focus - 
COLORI LUCIDI

NOEMI si caratterizza per la grande 
varietà di finiture laccate con cui 
possono essere personalizzate ante ed 
elementi a giorno e fa del colore il suo 
punto di forza.

“Cappuccino e Rosso 
per un look caldo”

ENG_“Cappuccino and Red for a warm look”

FR_« Cappuccino et Rouge pour un look 
chaleureux »

DE_„Cappuccino und Rot für ein warmes 
Aussehen“

ENG_MATT RED | GLOSSY SNOW WHITE | GLOSSY CAPPUCCINO | TOP: DOVE GREY WITH PLAMKY FINISH

ROSSO OPACO | BIANCO NEVE LUCIDO | CAPPUCCINO LUCIDO | TOP: TORTORA FINITURA PLAMKY

FR_ROUGE MAT | BLANC NEIGE BRILLANT | CAPPUCCINO BRILLANT | PLAN DE TRAVAIL : TOURTERELLE FINITION PLAMKY

DE_MATTES ROT | SCHNEEWEISS GLÄNZEND | CAPPUCCINO GLÄNZEND | ARBEITSPLATTE: TAUBENGRAU AUSFÜHRUNG PLAMKY

ENG_NOEMI is characterised by a large 
variety of lacquered finishes that can 
be used to customise doors and open 
elements. Colour is its strong point.

FR_NOEMI se distingue par l’énorme 
choix de finitions laquées disponibles 
pour personnaliser les portes et les 
éléments ouverts. Son point fort est la 
couleur.

DE_NOEMI ist durch die große 
Vielfalt an lackierten Ausführungen 
gekennzeichnet, mit denen Türen und 
offene Elemente individuell gestaltet 
werden können. Und sie macht die 
Farbe zu ihrer Stärke.
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GALLERY

ENG_The classic-style doors emerge from 
this modern kitchen to create a perfect 
blend of romantic charm and minimal lines.

FR_Des portes de style classique font leur 
entrée dans cette cuisine moderne, dans 
une union parfaite de suggestions roman-
tiques et de lignes minimalistes.

DE_Klassisch wirkende Türen nehmen in 
einer modernen Küche Form an in einer 
perfekten Verbindung von romantischen 
Wirkungen und minimalistischen Zügen.

Ante dal sapore classico prendono forma in una cucina moderna, in un’unione 
perfetta di suggestioni romantiche e tratti minimali.

“spessore anta 24mm
apertura con manigliaFR_épaisseur porte 24mm 

ouverture avec poignée

ENG_door thickness 24mm 
handle opening

DE_türstärke 24mm 
öffnungssystem mit griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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GALLERY

ENG_WHITE ASH LACQUER | LEAD ASH LACQUER 

| TOP: UNICOLOR ABSOLUTE WHITE H 4

FRASSINO LACCATO BIANCO | FRASSINO 

LACCATO PIOMBO | TOP: UNICOLOR BIANCO 

ASSOLUTO H 4

FR_FRÊNE LAQUÉ BLANC | FRÊNE LAQUÉ 

PLOMB | PLAN : UNICOLORE BLANC ABSOLU H 4

DE_ESCHE WEISS LACKIERT | ESCHE BLEIGRAU 

LACKIERT | ARBEITSPLATTE: EINFARBIG 

REINWEISS H 4
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GALLERY

“Effetto scenico 
grazie alla luce 
sottopensile”
ENG_“A scenic effect created by the 
under-wall unit light”

FR_« Effet scénique grâce à la 
lumière sous élément haut »

- Focus - 
TELAIO MODERNO

Una cucina moderna ma dal sapore romantico, grazie all’estrema 
pulizia del telaio che caratterizza ma non appesantisce l’anta.

ENG_A modern kitchen with a romantic feel, thanks to the highly 
clean frame that characterises the door without making it heavy.

FR_Une cuisine moderne à la saveur romantique, grâce à 
l’extrême sobriété du cadre qui souligne la porte sans l’alourdir.

DE_„Eine szenische Wirkung durch 
das Licht unter dem Hängeschrank“

DE_Eine moderne Küche, aber mit einem romantischen Hauch 
dank der extremen Sauberkeit des Rahmens, der die Tür 
kennzeichnet, aber sie nicht klobig macht.

ENG_NATURAL OAK | MINK LACQUERED | QUARTZ H4 MATT BROWN, “P” PROFILE

FR_CHÊNE NATUREL | LAQUÉ VISON | QUARTZ MARRON MAT | FINITION BROWN

DE_EICHE NATUR | NERZGRAU LACKIERT | QUARZBRAUN MATT | AUSFÜHRUNG BROWN

ROVERE NATURALE | LACCATO VISONE | TOP: QUARZO H 4 MARRONE OPACO, PROFILO “P”
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ADELE project

ENG_A high-tech kitchen boasting impor-
tant volumes giving rise to a great many 
layout options. The natural beauty of wood 
and lightness of the pale colours used make 
ADELE a kitchen that evokes the purity of 
matter.

FR_Une cuisine high-tech, aux volumes 
mportants qui offrent un large éventail de 
conceptions. Privilégiant la beauté naturelle 
du bois et la légèreté des tonalités claires, 
adele est une cuisine qui sait rendre la
sensation de la matière à l’état pur.

Una cucina high-tech, con volumi importanti che danno un’ampia possibilità 
compositiva. La naturale bellezza del legno e la leggerezza dei toni cromatici 

chiari fanno di ADELE una cucina che sa dare la suggestione della materia pura.

“spessore anta 24mm
apertura con maniglia”

DE_Eine High-tech-Küche mit viel Stau-
raum, die viele Zusammenstellungsmögli-
chkeiten bietet. Die natürliche Schönheit 
des Holzes und die Leichtigkeit der hellen 
Farbtöne machen ADELE zu einer Küche, 
die den Eindruck der reinen Materie vermi-
tteln kann.

FR_épaisseur porte 24mm 
ouverture avec poignée

ENG_door thickness 24mm 
handle opening

DE_türstärke 24mm 
öffnungssystem mit griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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ADELE project ENG_MINK ASH | POLISHED ASH LACQUER | 

TOP: ABS1 VENEERED IRON MINK

FRASSINO VISONE | LACCATO CENERE LUCIDO | 

TOP: ABS1 FERRO IMPIALLACCIATO VISONE

FR_FRÊNE VISON | LAQUÉ CENDRE BRILLANT | 

PLAN : ABS1 FER PLAQUÉ VISON

DE_ESCHE NERZGRAU | GLANZLACKIERT ASCHENGRAU | 

ARBEITSPLATTE: ABS1 EISEN FURNIERT NERZGRAU
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ADELE project

- Focus - 
ANTA CON DOGHE IN MASSELLO

ADELE Project si caratterizza per un’anta realizzata con 
doghe in massello che liberano la potenza espressiva del 
legno.

ENG_ADELE Project is characterised by a door with solid 
wood slats that liberate the expressive power of wood.

FR_ADELE Project se distingue par ses portes massives à 
lattes qui dégagent toute la force du bois.

DE_ADELE Project ist durch eine Tür gekennzeichnet, 
die mit Latten aus Vollholz gebaut ist, welche die 
Ausdruckskraft des Holzes freisetzen.

ENG_NATURAL OAK | GLOSSY MINK | MATT LICHEN GREEN | LUBE LAB QUARTZ TOBACCO

ROVERE NATURALE | VISONE LUCIDO | VERDE LICHENE OPACO | TOP: QUARZO LAB LUBE TABACCO

FR_CHÊNE NATUREL | VISON BRILLANT | VERT LICHEN MAT | QUARTZ LAB LUBE TABAC

DE_EICHE NATUR | NERZGRAU GLÄNZEND | MOOSGRÜN MATT | QUARZ LAB LUBE TABAKBRAUN
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DESIGN COLLECTION
CLOVER | OLTRE

ENG_A collection featuring fine materials, 
unique in both appearance and feel, where 
details create a charming ambience. The 
kitchen becomes the ultimate expression 
of elegance.

FR_Des matériaux haut de gamme, 
uniques au toucher et au regard, pour 
une collection dans laquelle les dé-
tails créent des scénarios suggestifs.  
La cuisine devient l’expression maximale 
de l’élégance.

Materiali di pregio,  unici al tatto e alla vista, 
per una collezione in cui i dettagli creano  scenari suggestivi.

La cucina diviene massima espressione di eleganza.

DE_Hochwertige Materialien mit einma-
liger Haptik und Optik, für eine Kollektion, 
in der Details eindrucksvolle Szenarien 
bilden. Die Küche wird zum höchsten Aus-
druck von Eleganz.

Finiture Clover
Clover Finishes
Finitions Clover
Clover Ausführungen

Finiture Oltre
Oltre Finishes
Finitions Oltre
Oltre Ausführungen

“spessore anta 22mm
apertura Lux Neck Bridge”FR_épaisseur porte 22mm 

prise Lux / Neck / Bridge

ENG_door thickness 22mm 
Lux / Neck / Bridge grip

DE_türstärke 22mm 
öffnungssystem Lux / Neck / Bridge

  collezione moderna - DESIGN COLLECTION   |   113112   |   INCUCINA 



DESIGN COLLECTION | CLOVER ENG_DUST OAK | COPPER OXIDIZED LIQUID METAL | TOP: CORTEN KERLITE METAL

ROVERE POLVERE | METALLO LIQUIDO OSSIDATO RAME | CAPPUCCINO LUCIDO | TOP: KERLITE METAL CORTEN

FR_CHÊNE POUDRE | MÉTAL LIQUIDE OXYDÉ CUIVRE | PLAN DE TRAVAIL: CORTEN KERLITE METAL

DE_EICHE STAUB | OXIDIERTES FLÜSSIGMETALL KUPFER | CAPPUCCINO HOCHGLANZ | ARBEITSPLATTE: KERLITE METAL CORTEN
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ENG_BLACK MUTINA CERAMICS | TOP: GRAPHITE OAK WITH KNOTS

CERAMICA MUTINA NERO | TOP: ROVERE GRAFITE CON NODINI

FR_CÉRAMIQUE MUTINA NOIR | PLAN DE TRAVAIL : CHÊNE GRAPHITE AVEC NŒUDS

DE_SCHWARZE MUTINA-KERAMIK | ARBEITSPLATTE: GRAPHITEICHE MIT KNOTEN

DESIGN COLLECTION | CLOVER
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DESIGN COLLECTION | OLTRE ENG_BURNISHED BRONZE LACQUERED BRUSHED METAL EFFECT AND EARTH GREY STAINED | TOP: STAINLESS STEEL BARAZZA FUORISERIE MATT FINISH

LACCATO BRONZO BRUNITO EFFETTO METALLO SPAZZOLATO E ROVERE GRIGIO TERRA | TOP: ACCIAIO INOX BARAZZA FUORISERIE, FINITURA MATT

FR_LAQUÉ BRONZE BRUNI EFFET MÉTAL BROSSÉ ET CHÊNE GRIS TERRE | PLAN DE TRAVAIL: ACIER INOXYDABLE FINITION BARAZZA FUORISERIE

DE_LACKIERT BRONZE BRÜNIERT EFFEKT GEBÜRSTETES METALL UND EICHE ERDGRAU | ARBEITSPLATTE: EDELSTAHL BARAZZA NACH SONDERMASS, AUSFÜHRUNG MATT
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GEORGIA

ENG_Designed for everyday use, GEORGIA 
is a strong, reliable kitchen. volumes and 
solidity are enclosed in a stunning frame, 
for a kitchen that has been projected in a 
full continuity with living.

FR_Conçue comme une cuisine à vivre à 
plein temps, GEORGIA est solide et fiable. 
espace de rangement optimisé et solidité 
enfermés dans un cadre splendide, pour 
une cuisine conviviale ouverte sur le living.

DE_GEORGIA ist eine starke und zuverläs-
sige Küche, die dazu gedacht ist, dass man 
tagtäglich darin leben kann. Fassungskraft 
und Solidität sind in einem herrlichen Ra-
hmen eingeschlossen für eine Küche, die 
in voller Kontinuität zum Wohnzimmer ge-
plant ist.

Pensata per essere vissuta ogni giorno, GEORGIA è una cucina forte ed affidabile. 
Capienza e solidità sono racchiusi in una splendida cornice, per una cucina pro-

gettata in piena continuità con il living.

“spessore anta 24mm
apertura con manigliaFR_épaisseur porte 24mm 

ouverture avec poignée

ENG_door thickness 24mm 
handle opening

DE_türstärke 24mm 
öffnungssystem mit griff

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

  collezione moderna - GEORGIA   |   121120   |   INCUCINA 



GEORGIA

Le finiture di GEORGIA esaltano le 
venature del legno per un effetto bello da 
vedere e da toccare.

ENG_The GEORGIA finishes bring out the 
wood grain for an effect that is both 
beautiful and tactile.

FR_Les finitions de GEORGIA mettent en 
exergue les veines du bois pour un bel 
effet, à voir et à toucher.

- Focus - 
IL CALORE DELLA MATERIA

ENG_POLISHED BROWN OKITE | JUTE VENEER | DOVE GREY 

VENEER

FR_OKITE MARRON BRILLANT | PLAQUÉ CORDE | PLAQUÉ 

TOURTERELLE

DE_Die Ausführungen von GEORGIA heben 
die Maserungen des Holzes für eine 
Wirkung hervor, die schön anzusehen ist 
und sich angenehm anfühlt.

DE_OKITE GLÄNZEND BRAUN | FURNIERT HANF | FURNIERT 

TAUBENGRAU

OKITE MARRONE LUCIDO | IMPIALLACCIATO CORDA | 

IMPIALLACCIATO TORTORA | TOP: OKITE MARRONE LUCIDO H3
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GEORGIA

ENG_SAND LAMINATE MICA FINISH | WALNUT VENEER | SNOW WHITE VENEER

IMPIALLACCIATO NOCE | IMPIALLACCIATO BIANCO NEVE | TOP: LAMINATO SABBIA FINITURA MIKA, BORDO ABS1 H4

FR_STRATIFIÉ SABLE FINITION MICA | PLAQUÉ NOYER | PLAQUÉ BLANC NEIGE

DE_LAMINAT SANDFARBEN AUSFÜHRUNG MIKA | FURNIERT NUSS | FURNIERT SCHNEEWEISS
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LIVING SYSTEM
COLLEZIONE MODERNA

LIVING MODERNI

MODERN LIVINGS

SÉJOURS MODERNES

MODERNE WOHNBEREICHE

SOLUZIONI LINEARI
LINEAR SOLUTIONS

SOLUTIONS LINÉAIRES 

LINEARE LÖSUNGEN

SOLUZIONI INTEGRATE
INTEGRATED SOLUTIONS

SOLUTIONS INTÉGRÉES

EINBAULÖSUNGEN

SISTEMI A SPALLA
SIDE PANEL SYSTEMS

SYSTÈMES À MONTANTS

SYSTEME MIT SEITENPLATTE

LIBRERIA INTERPARETE
PARTOTION BOOKCASE

MEUBLE BIBLIOTHÈQUE SÉPARATEUR DE PIÈCE

ZWISCHENWANDREGAL

LIBRERIA CON 
MONTANTI
IN METALLO
BOOKCASE WITH METAL UPRIGHTS

BIBLIOTHÈQUE À MONTANTS EN MÉTAL

REGAL MIT METALLSTÄNDERN

MADIE
CUPBOARDS

MEUBLES DE RANGEMENT

ANRICHTEN
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SOLUZIONI LINEARI

- Focus - 
TERMINALI STONDATI

I terminali stondati, che caratterizza-
no le basi ed i pensili di questo living, 
trasmettono un senso di avvolgenza 
e morbidezza che domina l’intera 
composizione. I toni laccati opachi e 
lucidi creano un contrasto sobrio ma 
non banale.

ENG_The rounded end units that cha-
racterise the base units and wall units 
of this living room create a soft and 
welcoming feel that dominates the en-
tire composition. The matt and glossy 
lacquer colours create a sober and unu-
sual contrast

FR_Les éléments d’extrémité arrondis, 
qui soulignent les meubles bas et hauts 
de ce séjour, transmettent une sensa-
tion enveloppante et douce qui domi-
ne toute la composition. Les teintes 
laquées mates et brillantes créent un 
contraste sobre mais loin d’être banal.

CLOVER

ENG_ BROMINE GREY MATT LACQUERED/ ABSOLUTE WHITE 
GLOSSY LACQUERED/ ABSOLUTE WHITE LACQUERED WITH 
ASH ABSTRACT DECORATION IN RELIEF

LACCATO OPACO GRIGIO BROMO/ LACCATO LUCIDO BIANCO 
ASSOLUTO/ LACCATO BIANCO ASSOLUTO CON DECORO 
ASTRATTO A RILIEVO CENERE

FR_LAQUÉ MAT GRIS BROME/ LAQUÉ BRILLANT BLANC 
ABSOLU/ LAQUÉ BLANC ABSOLU AVEC DÉCOR ABSTRAIT EN 
RELIEF CENDRE

DE_Die abgerundeten Abschlussele-
mente, welche die Unter- und die Hän-
geschränke dieses Wohnbereichs ken-
nzeichnen, vermitteln ein Gefühl von 
Gemütlichkeit und Weichheit, das in 
der gesamten Zusammenstellung vor-
herrscht. Die matt- und glanzlackierten 
Farbtöne schaffen einen nüchternen, 
aber nicht banalen Kontrast.

DE_LACKIERT BROMGRAU MATT/ GLANZLACKIERT REINWEISS/ 
LACKIERT REINWEISS MIT ABSTRAKTEM DEKOR MIT 
ASCHGRAUEM RELIEF
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LUNA
SOLUZIONI LINEARI ENG_LEAD GREY | LEAD CEMENT | POSITANO GREEN

GRIGIO PIOMBO | CEMENTO PIOMBO | VERDE POSITANO

FR_GRIS PLOMB | BÉTON PLOMB | VERT POSITANO

DE_BLEIGRAU | ZEMENT BLEIGRAU | POSITANO-GRÜN
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CLOVER
SOLUZIONI LINEARI - Focus - 

ESPRESSIONE DI ELEGANZA

I pensili con ante a vetro sono dotati 
di luce interna a LED, che amplifica-
no i toni caldi del Rovere Tabacco, e 
accendono la composizione di riflessi 
e giochi di luce.

ENG_The wall units with glass doors 
are fitted with internal LED lights. 
These amplify the warm colours of the 
Tobacco Oak and light up the composi-
tion with reflections and plays of light.

FR_Les éléments hauts vitrés sont 
équipés d’un éclairage intérieur à LED, 
qui amplifie les tonalités chaudes du 
Chêne Tabac, et anime la composition 
de reflets et de jeux de lumière.

ENG_ BRUSHED VENEERED TOBACCO OAK WITH VERTICAL GRAIN AND KNOTS, TEXTURED FINISH | MATT LACQUERED MORTAR FINISH WITH WHITE CEMENT SURFACE | 
TITANIUM ALUMINIUM FRAME WITH BRONZE GLASS

IMPIALLACCIATO SPAZZOLATO MATERICO CON NODO ROVERE TABACCO FIAMMA VERTICALE | LACCATO OPACO FINITURA MALTA CON FONDO CEMENTO WHITE | 
TELAIO ALLUMINIO TITANIO CON VETRO BRONZO

FR_PLAQUÉ BROSSÉ MATIÈRE AVEC NŒUD CHÊNE TABAC VEINAGE VERTICAL | LAQUÉ MAT FINITION ENDUIT AVEC FOND BÉTON WHITE | CADRE ALUMINIUM TITANE AVEC VERRE BRONZE

DE_Die Hängeschränke mit Glastüren 
haben innen eine LED-Beleuchtung, 
wodurch die warmen Töne des tabak-
braunen Eichenholzes verstärkt wer-
den und das Zusammenspiel von Re-
flexen und Lichtspielen entfacht wird.

DE_DE_FURNIERT, GEBÜRSTET UND STRUKTURIERT MIT KNOTEN EICHE TABAKBRAUN VERTIKAL GEFLAMMT | MATT LACKIERT AUSFÜHRUNG MÖRTEL MIT ZEMENTGRUND WHITE | RAHMEN 
ALUMINIUM TITAN MIT BRONZEFARBENEM GLAS
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LUNA
SOLUZIONI LINEARI

ENG_CANALETTO WALNUT | SLATEBOARD

NOCE CANALETTO | LAVAGNA

FR_NOYER CANALETTO | TABLEAU NOIR

DE_CANALETTO-NUSS | SCHIEFER
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ROUND
SOLUZIONI LINEARI

ENG_PET ASPHALT MORTAR EFFECT FINISH | BRONZED GLASS

PET FINITURA EFFETTO MALTA ASFALTO | VETRO BRONZATO

FR_PET FINITION EFFET ENDUIT ASPHALTE | VERRE BRONZE

DE_PET AUSFÜHRUNG ASPHALTMÖRTEL-EFFEKT | GLAS BRONZE
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ADELE project
SOLUZIONI LINEARI ENG_MINK ASH | POLISHED ASH LACQUER

FRASSINO VISONE | LACCATO CENERE LUCIDO

FR_FRÊNE VISON | LAQUÉ CENDRE BRILLANT

DE_ESCHE NERZGRAU | GLANZLACKIERT ASCHENGRAU
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ENG_OLD GREY MORTAR | AGED BARK OAK

MALTA OLD GREY | ROVERE CORTECCIA INVECCHIATO 

FR_ENDUIT OLD GREY | CHÊNE ÉCORCE VIEILLI

DE_MÖRTEL OLD GREY | EICHE RINDE GEALTERT

SOLUZIONI LINEARI
OLTRE
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IMMAGINA PLUS
SOLUZIONI INTEGRATE

ENG_“Maximum design coordination”

FR_« Aménagement parfaitement 
cohérent »

- Focus - 
LIVING INTEGRATO

Una composizione dove la penisola 
con il piano sagomato divide la zona 
cucina dalla zona living. Con il modulo 
profondità 40.4, puoi realizzare nuove 
composizioni giocando con volumetrie 
diverse.

ENG_A composition with a contoured 
peninsula unit separating the kitchen 
from the living area. The 40.4 cm deep 
module enables you to mix and match 
different volumes for an innovative ap-
proach to design.

FR_Pour une composition où la pén-
insule, avec son plan façonné, sépare 
l’espace cuisine de la zone séjour. Grâce 
au module profond 40.4, vous pouvez 
réaliser de nouvelles compositions en 
jonglant avec les volumes.

“Massima 
coerenza 
d’arredo”

ENG_CANSIGLIO SAND | POSITANO GREEN

CANSIGLIO SABBIA | VERDE POSITANO

FR_CANSIGLIO SABLE | VERT POSITANO

DE_Für eine Zusammenstellung, bei 
der die Halbinsel mit der geformten 
Arbeitsplatte den Küchenbereich vom 
Wohnbereich abteilt. Mit dem Modul 
mit einer Tiefe von 40,4 können Sie 
neue Kompositionen herstellen und mit 
verschiedenen Raummaßen spielen.

DE_CANSIGLIO SANDFARBEN | POSITANO-GRÜN

DE_„Maximale Folgerichtigkeit der 
Einrichtung“
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CLOVER
SOLUZIONI A SPALLA INTEGRATE

ENG_OPEN PORE MATT LACQUERED ASH GREY OAK VENEERED WITH HORIZONTAL GRAIN | SMOKE GLOSSY LACQUERED | TITANIUM ALUMINIUM FRAME WITH BRONZE GLASS

IMPIALLACCIATO ROVERE LACCATO A PORO APERTO OPACO GRIGIO CENERE FIAMMA ORIZZONTALE | LACCATO LUCIDO FUMO | TELAIO ALLUMINIO TITANIO CON VETRO BRONZO

FR_PLAQUÉ CHÊNE LAQUÉ PORES OUVERTS MAT GRIS CENDRE VEINAGE HORIZONTAL | LAQUÉ BRILLANT FUMÉE | CADRE ALUMINIUM TITANE AVEC VERRE BRONZE

DE_FURNIER EICHE LACKIERT MIT OFFENEN POREN ASCHGRAU MATT HORIZONTAL GEFLAMMT | GLANZLACKIERT RAUCHGRAU | RAHMEN ALUMINIUM TITAN MIT BRONZEFARBENEM GLAS
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OLTRE
SISTEMI A SPALLA E LIBRERIA INTERPARETE

- Focus - 
COMPOSIZIONI MODULARI

Il sistema componibile della libreria si 
integra perfettamente con la modula-
rità della cucina, creando composizioni 
sempre diverse ed uniche.

ENG_The modular bookcase system 
integrates perfectly with the flexibility 
of the kitchen, allowing you to create 
unique, personal compositions.

FR_Le système composable de la bi-
bliothèque s’intègre parfaitement avec 
la modularité de la cuisine, avec pour 
résultat des compositions toujours uni-
ques et différentes.

“Materia e colore 
binomio senza tempo”

ENG_“Timeless combinations of colour 
and materials”

FR_« Matériau et couleur, un binôme hors 
du temps »

DE_Das zusammenstellbare System 
des Regals fügt sich perfekt in die Mo-
dularität der Küche ein, wodurch immer 
andere und einzigartige Zusammen-
stellungen entstehen.

DE_„Material und Farbe, ein zeitloses Paar“

ENG_BARK AGED OAK | GLOSSY GLASS BEAVER | MATT LACQUERED BEAVER | FENIX BEAVER

ROVERE CORTECCIA INVECCHIATO | VETRO CASTORO LUCIDO | LACCATO CASTORO OPACO | CASTORO FENIX

FR_CHÊNE ÉCORCE VIEILLI | VERRE CASTOR BRILLANT | LAQUÉ CASTOR MAT | CASTOR FENIX

DE_EICHE RINDE GEALTERT | GLAS BIBERGRAU GLÄNZEND | MATT LACKIERT BIBERGRAU | BIBERGRAU FENIX
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LIBRERIA INTERPARETE

- Focus - 
LIBRERIA INTERPARETE

Il sistema libreria ha la possibilità di 
essere interparete per risolvere tutte 
le esigenze di separazione visiva degli 
ambienti.

ENG_The modular bookcase system 
integrates perfectly with the flexibility 
of the kitchen, allowing you to create 
unique, personal compositions.

FR_Le nouveau système de biblio-
thèque peut être installé entre deux 
murs, de manière à répondre à toutes 
les exigences de séparation visuelle des 
espaces.

DE_Das Regalsystem kann als Trenn-
wand benutzt werden, um alle Anfor-
derungen einer visuellen Abtrennung 
der Raumbereiche zu erfüllen.

ENG_MATT MINK | POSITANO GREEN

VISONE OPACO | VERDE POSITANO

FR_VISON MAT | VERT POSITANO

DE_NERZGRAU MATT | POSITANO-GRÜN

IMMAGINA PLUS

  Living Moderni   |   149148   |   INCUCINA 



LIBRERIA CON MONTANTI IN METALLO E SOLUZIONI LINEARI 
CON ANTA IN VETRO PER TELECOMANDO INFRAROSSI

“Piccole o grandi, 
le librerie risolvono 
sempre i problemi di 
contenimento”

ENG_“Large or small, bookcases 
always solve storage problems”

FR_”Petites ou grandes, les 
bibliothèques résolvent toujours les 
problèmes de rangement”

DE_„Ob klein oder groß, die Regale 
lösen immer die Ablageprobleme“

- Focus - 
LIVING E LIBRERIA

Basi sospese living con anta telaio 
alluminio e vetro serigrafato in quadri-
cromia non coprente per permettere il 
passaggio degli infrarossi del teleco-
mando.

ENG_Living area suspended base 
units with aluminium door frame and 
serigraphed glass with non-covering 
four-colour treatment to allow the 
transmission of infrared signal on the 
remote control.

FR_Éléments bas suspendus pour sé-
jour avec porte à cadre aluminium et 
vitrage sérigraphié en quadrichromie 
non opaque pour permettre le passage 
des rayons infrarouges de la télécom-
mande.

DE_Hängende Schrankelemente für das 
Wohnzimmer mit Tür mit Aluminium-
rahmen und Glas mit Vierfarben-Sieb-
druck, der nicht abdeckt, sodass die 
Infrarotstrahlen der Fernbedienung es 
durchdringen können.

ENG_CANSIGLIO CHAMPAGNE | SLATE GREY MORTAR | TUSCAN RED | METAL MATT BLACKLACQUER

CANSIGLIO CHAMPAGNE | MALTA LAVAGNA | ROSSO TOSCANO | METALLO LACCATO NERO OPACO

FR_CANSIGLIO CHAMPAGNE | ENDUIT TABLEAU NOIR | ROUGE TOSCAN | MÉTAL LAQUÉ NOIR MAT

DE_CANSIGLIO CHAMPAGNER | MÖRTEL SCHIEFER | TOSKANA-ROT | METALL MATTSCHWARZ LACKIERT

IMMAGINA PLUS
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- Focus - 
LIVING E LIBRERIA

La libreria modulare di IMMAGINA ha 
la struttura in metallo laccato e può 
essere corredata di ripiani oppure 
di pensili con anta, pensili a giorno 
e pensili a colorazione integrale con 
struttura folding.

ENG_The modular bookcase has a 
lacquered metal structure and can be 
equipped with shelves or wall units 
with door, open wall units and wall 
units with integral colouring and fold-
ing structure.

FR_La bibliothèque modulaire de la 
photo possède une structure en métal 
laqué et peut être équipée de tablettes 
ou d’éléments hauts avec porte, d’élé-
ments hauts ouverts et d’éléments 
hauts entièrement colorés à structure 
de type folding.

SOLUZIONI LINEARI E LIBRERIA 
CON MONTANTI IN METALLO

“Struttura leggera 
ma fortemente 

contenitiva”
ENG_“A light structure with a lot of 
storage space”

FR_« Structure légère mais d’une 
grande contenance »

DE_„Eine leichte, aber stark 
stützende Struktur“

DE_Das modulare Regal von Immagina 
hat eine Struktur aus lackiertem Me-
tall und kann mit Regalbrettern, oder 
auch mit Hängeschränkchen mit Tür, 
offenen Hängeschränkchen und mit 
Hängeschränkchen mit durchgehender 
Färbung und Faltstruktur ausgestattet 
werden.

ENG_MINK | POSITANO GREEN | MATT ANTELOPE BROWN LACQUER METAL

VISONE | VERDE POSITANO | METALLO LACCATO BRUNO ANTILOPE OPACO

FR_VISON | VERT POSITANO | MÉTAL LAQUÉ BRUN ANTILOPE MAT

DE_NERZGRAU | POSITANO-GRÜN | METALL MATT LACKIERT ANTILOPENBRAUN

IMMAGINA PLUS
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CLOVER
MADIE

- Focus - 
MADIE

Le madie della collezione Clover diven-
tano protagoniste del Living, non solo 
arredandolo ma anche conferendogli 
gusto e carattere unici ed eleganti.

ENG_The cupboards in the Clover col-
lection become the main features of 
the living area, not only furnishing it, but 
given it taste and a unique and elegant 
character.

FR_Les meubles de rangement de la 
collection Clover ont le beau rôle dans 
le séjour. Ils le meublent, bien entendu, 
mais lui confèrent aussi un style et un 
caractère uniques et élégants.

DE_Die Anrichten der Clover-Kollektion 
werden zu Protagonisten des Wohn-
zimmers, sie sind nicht nur Möbelstüc-
ke, sondern verleihen ihm einen einzi-
gartigen und eleganten Geschmack und 
Charakter.
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CLASSICA
COLLEZIONE

CLASSIC COLLECTION

COLLECTION CLASSIQUE

KLASSISCHE KOLLEKTION

AGNESE
BRIDGE

CLAUDIA
BRIDGE

FLAVOUR
BRIDGE

LAURA
BRIDGE

PANTHEON
BRIDGE

VERONICA
BRIDGE

166

174

158

184

192

202

ENG_Scan the QR code, download our APP and find information on all our models

FR_Photographiez le QRcode, Téléchargez notre APPLI et découvrez toutes les informations sur chaque modèle

DE_Geben Sie den QR-Code ein, laden Sie unsere App herunter und entdecken Sie alle Informationen für jedes modell

INQUADRA IL QR CODE, SCARICA LA NOSTRA APP 
E SCOPRI TUTTE LE INFORMAZIONI PER OGNI MODELLO

  collezione classica   |   157156   |   INCUCINA 



FLAVOUR

ENG_FLAVOUR, the meeting point of classic 
and contemporary styles. A kitchen that can 
be interpreted according to various styles 
and looks, without compromising its orig-
inality, elegance and exclusivity. The pre-
cious materials make it solid and reliable, 
whilst its polyhedral character allows it to 
be enjoyed in different styles.

FR_FLAVOUR, point de rencontre entre 
style classique et style contemporain. Une 
cuisine à interpréter au gré des styles et 
des goûts esthétiques, qui ne perd jamais 
de son originalité, de son élégance et de 
son exclusivité. Des matériaux de prestige 
la rendent solide et fiable tandis que son 
caractère polyédrique fait qu’on l’aime quel 
que soit l’aspect qu’elle revêt.

DE_In FLAVOUR vereinen sich klassischer 
und zeitgenössischer Stil. Eine Küche, die 
nach verschiedenen stilistischen und äs-
thetischen Vorlieben interpretiert werden 
kann, ohne je an Originalität, Eleganz und 
Exklusivität einzubüßen. Die edlen Materia-
lien machen sie solide und zuverlässig; ihre 
Vielseitigkeit bietet für jeden Geschmack 
das richtige Design.

FLAVOUR, il punto d’incontro tra stile classico e contemporaneo. Una cucina che 
sa lasciarsi interpretare secondo diversi stili e gusti estetici, senza mai perdere in 
originalità, eleganza ed esclusività. I materiali pregiati la rendono solida e affida-

bile, mentre il carattere poliedrico fa sì che possa essere amata in vesti diverse.

“spessore anta 24mm”

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 
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FLAVOURFLAVOUR ENG_MATT CLAY LACQUERED | TOP: DARK LAMINATE MN FINISH

LACCATO CRETA OPACO | TOP: LAMINATO DARK FINITURA MN

FR_LAQUÉ ARGILE MATE | PLAN DE TRAVAIL STRATIFIÉ FONCÉ FINITION MN

DE_LACKIERT KREIDE MATT | ARBEITSPLATTE: LAMINAT DARK AUSFÜHRUNG MN
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FLAVOUR
FRASSINO LACCATO GRIGIO LAVA | TOP: LAMINATO BIANCO 
ZARA FINITURA KER 

ENG_LAVA GRAY LACQUERED ASH | TOP: ZARA WHITE 
LAMINATE KER FINISH

FR_FRÊNE LAQUÉ GRIS LAVE | PLAN DE TRAVAIL BLANC ZARA 
FINITION KER

DE_ESCHE LACKIERT LAVAGRAU | ARBEITSPLATTE: LAMINAT 
ZARA WEISS AUSFÜHRUNG KER
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FLAVOUR ENG_LIME OAK | BRUSHED BURNISHED BRONZE LACQUERED | ALABASTER LAMINATE TOP MN FINISH AND ALPACA GRAY UNICOLOR LAMINATE SCHIKY FINISH

ROVERE CALCE | LACCATO BRONZO BRUNITO VINTAGE EFFETTO SPAZZOLATO | TOP: LAMINATO ALABASTRO FINITURA MN E LAMINATO UNICOLOR GRIGIO ALPACA FINITURA SCHIKY

FR_CHÊNE LIME | LAQUÉ BRONZE BRUNI BROSSÉ | PLAN DE TRAVAIL STRATIFIÉ ALBÂTRE FINITION MN ET STRATIFIÉ UNICOLOR GRIS ALPAGA FINITION SCHIKY

DE_EICHE KALK | LACKIERT BRONZE BRÜNIERT VINTAGE-OPTIK GEBÜRSTET | ARBEITSPLATTE: LAMINAT ALABASTER AUSFÜHRUNG MN UND LAMINAT EINFARBIG ALPAKAGRAU AUSFÜHRUNG SCHIKY
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AGNESE

La bellezza e la forza del legno massello per una cucina dal sapore classico che 
può essere interpretata in chiave contemporanea. AGNESE è la cucina della tra-
dizione, creata da mani sapienti che curano ogni minimo dettaglio, ma che non 
rinuncia alla modernità degli accessori e dei materiali che la arricchiscono, do-

nando una ottima praticità di uso.

ENG_The beauty and strength of solid 
wood for a kitchen with a classical feel that 
can also be used in a contemporary way. 
Crafted with care and precision by skilled 
hands, AGNESE is a traditional kitchen with 
practical modern accessories and materials.

FR_La beauté et la force du bois massif 
pour une cuisine à la saveur classique qui 
peut être interprétée à la sauce contempo-
raine. AGNESE est la cuisine de la tradition, 
créée par des mains savantes qui soignent 
le moindre détail mais ne renoncent pas à la 
modernité des accessoires et des matériaux 
pour l’enrichir et lui offrir une commodité 
d’utilisation maximale.

DE_Die Schönheit und die Kraft des Mas-
sivholzes für eine klassisch angehauchte 
Küche, die sich in zeitgenössischem Ge-
wand interpretieren lässt. Agnese ist die 
traditionelle Küche, von kundigen Händen 
gebaut, die auf jedes kleinste Detail achten, 
wobei aber nicht auf die Modernität der Zu-
behörteile und der Materialien verzichtet 
wird, mit denen sie ausgestattet ist und die 
ihr eine optimale praktische Benutzbarkeit 
verleihen.

“spessore anta 24mm”FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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AGNESE

ENG_ABSOLUTE WHITE WITH OPEN PORE FINISH | ANTIQUE GLASS “F” | TOP: LAMINATE ESTEREL WRAKY FINISH

BIANCO ASSOLUTO A PORO APERTO | VETRO ANTICO “F” | TOP: LAMINATO ESTEREL FINITURA WRAKY

FR_BLANC ABSOLU À PORES OUVERTS | VERRE VIEILLI « F » | STRATIFIÉ ESTÉREL FINITION WRAKY

DE_REINWEISS MIT OFFENEN POREN | MATTGLAS „F“ | LAMINAT ESTEREL AUSFÜHRUNG WRAKY

- Focus - 
ELEGANTE CORNICE

Il disegno del profilo, delicato e leggero, arricchisce l’anta di 
un piacevole effetto decorativo, senza risultare esteticamente 
ridondante.

ENG_The design of the elegant and light profile enhances the 
door with a pleasant decorative effect, without being aesthetically 
redundant.

FR_Le dessin du profil, délicat et léger, décore la porte d’un 
agréable effet décoratif, sans être esthétiquement excessif.

DE_Das zarte und leichte Design des Profils bereichert die Tür um 
eine angenehme dekorative Wirkung, ohne deswegen ästhetisch 
redundant zu sein.
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AGNESE ENG_CLAY PICKLED GREY DOOR WITH OPEN PORE FINISH | ANTIQUE GLASS “F” | TOP: LAMINATO PIETRA DI NANTO FINITURA WRAKY

ARGILLA DECAPÈ GRIGIO A PORO APERTO | VETRO ANTICO “F” | TOP: LAMINATO PIETRA DI NANTO FINITURA WRAKY

FR_ARGILE DÉCAPÉ GRIS À PORES OUVERTS | VERRE VIEILLI « F » | STRATIFIÉ PIERRE DE NANTO FINITION WRAKY

DE_LEHMBRAUN GEBEIZT GRAU MIT OFFENEN POREN | MATTGLAS „F“ | LAMINAT PIETRA DI NANTO AUSFÜHRUNG WRAKY

  collezione classica - AGNESE   |   171170   |   INCUCINA 



AGNESE “Carattere deciso e 
forte per una cucina 
tutta da vivere”

ENG_“A bold and strong character for 
this contemporary kitchen”

FR_« Caractère fort et bien trempé 
pour une cuisine à vivre à plein »

DE_„Ein entschiedener und starker 
Charakter für eine richtige Wohnküche“

ENG_SMOKE GREY PICKLED WHITE WITH OPEN PORE FINISH | ABSOLUTE WHITE WITH OPEN PORE FINISH | TOP: CARRARA WHITE OKITE

GRIGIO FUMO DECAPÉ BIANCO A PORO APERTO | BIANCO ASSOLUTO A PORO APERTO | TOP: OKITE BIANCO CARRARA

FR_GRIS FUMÉE DÉCAPÉ BLANC À PORES OUVERTS | BLANC ABSOLU À PORES OUVERTS | OKITE BLANC CARRARA

DE_RAUCHGRAU GEBEIZT WEISS MIT OFFENEN POREN | REINWEISS MIT OFFENEN POREN | OKITE WEISS CARRARA

- Focus - 
Ante in massello

Protagoniste assolute, le ante in massello finitura Grigio Fumo Decapè e 
Bianco assoluto con inglesina, conferiscono un carattere deciso e forte ad una 
cucina tutta da vivere.

ENG_The solid wood doors in Pickled Smoke Grey and Absolute White are the 
strongest elements in this kitchen, giving it a decisive and strong character.

FR_Vedettes absolues, les portes en bois massif finition Gris Fumée Décapé 
et Blanc absolu avec petits bois. Elles confèrent un caractère fort et bien 
trempé à une cuisine à vivre à plein.

DE_Die absoluten Blickfänge, nämlich die Massivholztüren in der Ausführung 
Rauchgrau gebeizt und Reinweiß mit Schottenkreuz, vermitteln einer 
wohnlichen Küche einen entschiedenen und starken Charakter.
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CLAUDIA

ENG_CLAUDIA: a kitchen that can be in-
terpreted in the classic style - its original 
version - yet also with a contemporary ap-
proach: either way its beauty will capture 
your attention. A sturdy solid wood kitchen 
that comes with three new finishes and 5 
warm nuances.

FR_Une cuisine qui se prête à une interpré-
tation aussi bien classique, dans sa version 
naturelle, que contemporaine avec une 
beauté qui saura vous surprendre.
CLAUDIA est la cuisine en bois massif dis-
ponible en cinq tonalités chaudes.

DE_CLAUDIA, eine Küche, deren natürli-
che Version in klassischem Gewand inter-
pretiert werden kann, aber auch in einem 
modernen Stil mit einer Schönheit, die zu 
überraschen vermag. Eine solide Küche aus 
Massivholz in drei neuen Ausführungen mit 
fünf warmen Farbtönen.

CLAUDIA: una cucina che può essere interpretata in chiave classica, la sua ver-
sione naturale, ma anche in stile contemporaneo con una bellezza che saprà 

sorprendere. Una cucina solida, in legno massello in tre nuove finiture con cinque 
calde tonalità.

“spessore anta 24mm”FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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CLAUDIA
ENG_PICKLED JUTE ASH | CLASSIC WHITE OKITE H3

FRASSINO CORDA DECAPÈ | TOP: OKITE BANCO CLASSICO H3

FR_FRÊNE CORDE DÉCAPÉ | OKITE BLANC CLASSIQUE H3

DE_ESCHE HANF GEBEIZT | ARBEITSPLATTE: OKITE KLASSISCHES WEISS H3
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CLAUDIA ENG_BRUSHED WHITE ASH | BRUSHED PICKLED CLAY ASH | UNICOLOR SNOW WHITE

FR_FRÊNE BLANC BROSSÉ | FRÊNE ARGILE DÉCAPÉ BROSSÉ | UNICOLORE BLANC NEIGE

DE_ESCHE WEISS GEBÜRSTET | ESCHE LEHMBRAUN GEBEIZT GEBÜRSTET | EINFARBIG SCHNEEWEISS

FRASSINO BIANCO SPAZZOLATO | FRASSINO ARGILLA DECAPÈ SPAZZOLATO | TOP: UNICOLOR BIANCO NEVE
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CLAUDIA

- Focus - 
Frassino Bianco Spazzolato 

Le linee classiche di CLAUDIA vengono esaltate dal legno massello, 
in questa versione nella finitura Frassino Bianco Spazzolato, 
donando alla cucina un fascino contemporaneo del tutto nuovo.

ENG_The classic lines characterising CLAUDIA are enhanced by the 
solid wood - with Brushed White Ash finish in this version - and 
bestow an entirely novel contemporary charm to your kitchen.

FR_Les lignes classiques de Claudia sont exaltées par le bois 
massif, en finition Frêne Blanc Brossé pour cette version, qui 
confère à la cuisine un charme contemporain totalement nouveau.

DE_Die klassische Linienführung von Claudia wird durch das 
Massivholz hervorgehoben, in dieser Version in der Ausführung 
Gebürstete weiße Esche, wodurch die Küche eine ganz neue 
zeitgenössische Faszination ausstrahlt.

“Un fascino 
contemporaneo del 
tutto nuovo”

ENG_“A completely new kind of 
contemporary charm”

FR_« Un charme contemporain 
totalement nouveau »

DE_„Eine ganz neue 
zeitgenössische Faszination“

ENG_BRUSHED WHITE ASH | MYSTIC WHITE GLOSSY QUARTS

FR_FRÊNE BLANC BROSSÉ | QUARTZ MYSTIC WHITE BRILLANT

DE_ESCHE WEISS GEBÜRSTET | QUARZ MYSTIC WHITE GLÄNZEND

FRASSINO BIANCO SPAZZOLATO | TOP: QUARZO MYSTIC WHITE LUCIDO
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CLAUDIA
ENG_BRUSHED WALLNUT STAINED ASH | TOP. GLOSSY BOTTICINO MARBLE

FRASSINO TINTO NOCE SPAZZOLATO | TOP: MARMO BOTTICINO LUCIDO

FR_FRÊNE TEINTÉ NOYER BROSSÉ | MARBRE BOTTICINO BRILLANT

DE_ESCHE FARBTON NUSS GEBÜRSTET | BOTTICINO-MARMOR GLÄNZEND

- Focus - 
Finiture pregiate

Una composizione lineare impreziosita dalla presenza del worktop 
in marmo e della finitura in Frassino Tinto Noce Spazzolato.
La madia si presenta incassata tra le colonne, amalgamandosi 
perfettamente al resto dell’arredo.

ENG_A linear composition embellished with a marble worktop 
and a Brushed Walnut Stained Ash finish. The cupboard is inserted 
between the columns, blending in perfectly with the rest of the 
furnishings.

FR_Une composition linéaire à laquelle le plan de travail en 
marbre et la finition Frêne Teinté Noyer Brossé confèrent une note 
de prestige. Le meuble est glissé entre les colonnes et se fond 
parfaitement avec les autres pièces d’ameublement.

DE_Eine lineare Zusammenstellung, die durch die Arbeitsplatte aus 
Marmor und durch die Ausführung in gebürsteter nussfarbener 
Esche veredelt ist. Die Anrichte ist zwischen den Hochschränken 
eingebaut und fügt sich perfekt in die übrige Einrichtung ein.

  Claudia   |   183182   |   INCUCINA 



LAURA

LAURA è una cucina pensata per chi ama la tradizione, con la sua anta in massel-
lo in forte spessore finemente lavorata, la vetrina inglesina o con vetro rilegato e 

le maniglie decorate o semplicemente anticate.

ENG_LAURA is a kitchen designed for peo-
ple who cherish tradition, with its finely 
worked high-thickness solid wood doors, 
display cabinet with glass-panelled or 
bound glass doors, and decorated or simply 
antiqued handles.

FR_LAURA est une cuisine pensée pour les 
amateurs de tradition, avec ses portes en 
bois massif de forte épaisseur finement 
travaillées, sa vitrine à petits bois ou à verre 
serti et ses poignées décorées ou simple-
ment vieillies.

DE_LAURA ist mit ihrer fein bearbeiteten 
Vollholztür in Sonderstärke, der Glastür mit 
Schottenkreuz oder mit gefasstem Glas 
und den verzierten oder einfach patinierten 
Griffen für jemanden gedacht, der die Tra-
dition liebt.

“spessore anta 24mm”FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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LAURA ENG_PICKLED WHITE | PICKLED JUTE | UNICOLOR LAMINATED MATT SNOW WHITE

BIANCO DECAPÈ | CORDA DECAPÈ | TOP: LAMINATO UNICOLOR BIANCO NEVE OPACO

FR_BLANC DÉCAPÉ | CORDE DÉCAPÉ | STRATIFIÉ UNICOLORE BLANC NEIGE MAT

DE_WEISS GEBEIZT | HANF GEBEIZT | LAMINAT EINFARBIG SCHNEEWEISS MATT
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LAURA

“Una cucina 
pensata per chi ama 
la tradizione”

ENG_“A kitchen for those that love 
traditional styles”

FR_« Une cuisine conçue pour ceux qui 
privilégient la tradition »

DE_„Eine Küche, die für jemanden 
gedacht ist, der die Tradition liebt“

ENG_WHITE PICKLED SMOKE GREY | TOP: QUARTZ POLISHED BLANC BREEZE 

GRIGIO FUMO DECAPÈ BIANCO | TOP: QUARZO BLANC BREEZE LUCIDO

FR_GRIS FUMÉE DÉCAPÉ BLANC | QUARTZ BLANC BREEZE BRILLANT

DE_RAUCHGRAU GEBEIZT WEISS | QUARZ BLANC BREEZE GLÄNZEND

Maniglia 
finitura Cromo/satinata

Anta
Grigio Fumo Decapè Bianco

ENG_

Smoke Grey Pickled White Door

Maniglia_Cromo/satinata

Polished Blanc Breeze Quartz worktop

FR_

Porte Gris Fumée Décapé Blanc

Poignée finition Chrome/satinée

Plan de travail Quartz Blanc Breeze brillant

DE_

Tür Rauchgrau gebeizt, Weiß

Griff Ausführung Chrom/satiniert

Arbeitsplatte Quarz Blanc Breeze glänzend

Top
Quarzo Blanc Breeze lucido
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LAURA
ENG_WHITE PICKLED SMOKE GREY | TOP: QUARTZ POLISHED BLANC BREEZE 

GRIGIO FUMO DECAPÈ BIANCO | TOP: QUARZO BLANC BREEZE LUCIDO

FR_GRIS FUMÉE DÉCAPÉ BLANC | QUARTZ BLANC BREEZE BRILLANT

DE_RAUCHGRAU GEBEIZT WEISS | QUARZ BLANC BREEZE GLÄNZEND

“Elementi di 
arredo e finiture 
coordinati”

ENG_“Coordinated furniture and 
finishes”

FR_« Éléments d’ameublement 
et finitions assorties »

DE_„Koordinierte Einrichtungselemente 
und Ausführungen“
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PANTHEON

ENG_An exclusive kitchen, PANTHE-
ON will surprise you for its richly varied, 
carefully-worked components and re-
fined details. It features extremely high-
grade materials, while the doors are solid. 
Pantheon is a kitchen that does not go un-
noticed.

FR_PANTHEON est une cuisine exclusive, 
elle vous surprendra par la richesse, le soin 
et la préciosité de ses détails. les matériaux 
sont de très haut niveau, les portes sont en 
bois massif. Phanteon est une cuisine qui 
ne passe pas inaperçue.

DE_PANTHEON ist eine exklusive Küche, Sie 
werden überrascht sein über die mannigfal-
tigen, sorgfältig gearbeiteten Komponenten 
und die Kostbarkeit der Details. Die Mate-
rialien sind von höchster Qualität, die Türen 
sind aus Eschenvollholz in gebeizter Aus-
führung. Pantheon ist eine Küche, die nicht 
unbemerkt bleibt.

PANTHEON è una cucina esclusiva, ti sorprenderà per la ricchezza e la cura dei 
particolari e per la preziosità dei dettagli. I materiali sono di altissimo livello,
le ante sono in massello. Pantheon è una cucina che non passa inosservata.

“spessore anta 24mm”FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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PANTHEON ENG_LINEN DECAPÉ ROSE GOLD | DARK GRAY DECAPÉ ROSE GOLD | SAHARA BROWN MARBLE TOP AND COGNAC SNOW MATT OAK LAMINATE

LINO DECAPÉ ORO ROSA | GRIGIO SCURO DECAPÉ ORO ROSA | TOP: MARMO SAHARA BROWN E LAMINATO OAK COGNACNEVE OPACO

FR_LIN DÉCAPÉ OR ROSE | GRIS FONCÉ DÉCAPÉ OR ROSE | PLAN DE TRAVAIL MARBRE SAHARA BROWN ET STRATIFIÉ CHÊNE COGNAC NEIGE MAT

DE_LEINEN GEBEIZT ROSÉGOLD | DUNKELGRAU GEBEIZT ROSÉGOLD | ARBEITSPLATTE: MARMOR SAHARA BRAUN UND LAMINAT OAK COGNAC SCHNEE MATT
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PANTHEON
“Espressione 
di lusso 
ed esclusività”

ENG_“An expression of luxury and exclusivity”

FR_« Emblème de luxe et d’exclusivité »

DE_„Ein Ausdruck von Luxus und Exklusivität“
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PANTHEON

ENG_ICE WHITE PICKLED GOLD | TOP: CARRARA MARBLE

BIANCO GHIACCIO DECAPÈ ARGENTO | TOP: MARMO CARRARA

FR_BLANC GLACE DÉCAPÉ ARGENT | MARBRE CARRARA

DE_EISWEISS SILBER GEBEIZT | CARRARA-MARMOR

  collezione classica - PANTHEON   |   199198   |   INCUCINA 



PANTHEON

ENG_CREAM DECAPÉ GOLD | CAROB DECAPÉ GOLD | EMPERADOR MARBLE TOP

CREMA DECAPÉ ORO | CARRUBA DECAPÉ ORO | TOP: MARMO EMPERADOR

FR_CRÈME DÉCAPÉ OR | CAROUBE DÉCAPÉ OR | PLAN DE TRAVAIL MARBRE EMPERADOR

DE_CREME GEBEIZT GOLD | DUNKELBRAUN GEBEIZT GOLD | ARBEITSPLATTE: MARMOR EMPERADOR
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VERONICA

ENG_Quality is the distinctive feature of 
Veronica, a kitchen made with solid and re-
sistant materials, cured in every detail and 
forged in the warmth of tradition. 24 mm 
thick door.

FR_La qualité est le trait distinctif de Vero-
nica, une cuisine faite de matériaux solides 
et résistants, soignée dans les moindres dé-
tails et forgée dans la chaleur de la tradition. 
Épaisseur de porte 24 mm.

DE_Qualität ist das Schlüsselwort, das die 
Küche Veronica auszeichnet: aus robusten 
und widerstandsfähigen Materialien gefer-
tigt, mit viel Liebe für jedes Detail und mit 
der Leidenschaft der Tradition geformt.

Qualità è la parola che contraddistingue Veronica,
una cucina realizzata con materiali solidi e resistenti, curata in ogni dettaglio

e forgiata nel calore della tradizione.

“spessore anta 24mm”FR_épaisseur porte 24mm

ENG_door thickness 24mm

DE_türstärke 24mm 

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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VERONICA
ENG_ROYAL GRAY ASH | WALNUT TRAVERTINE TOP, SASSI DEL PIAVE SERIES

FRASSINO GRIGIO REALE | TOP: TRAVERTINO NOCE SERIE SASSI DEL PIAVE

FR_FRÊNE GRIS ROYAL | PLAN DE TRAVAIL NOYER, SÉRIE SASSI DEL PIAVE

DE_ESCHE KÖNIGSGRAU | ARBEITSPLATTE: TRAVERTIN NUSSBAUM SERIE SASSI DEL PIAVE
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VERONICA

ENG_LIGHT GREY ASH | TOP: GLOSSY AFRICA BLACK GRANITE

FRASSINO GRIGIO LUCE | TOP: GRANITO NERO AFRICA LUCIDO

FR_FRÊNE GRIS CLAIR | PLAN DE TRAVAIL GRANIT NOIR AFRIQUE POLI

DE_ESCHE LLCHTGRAU | ARBEITSPLATTE: GRANIT SCHWARZ AFRIKA GLÄNZEND
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LIVING SYSTEM
COLLEZIONE CLASSICA

LIVING CLASSICI

CLASSIC LIVINGS

SÉJOURS CLASSIQUES
KLASSISCHE WOHNBEREICHE

SOLUZIONI LINEARI
LINEAR SOLUTIONS

SOLUTIONS LINÉAIRES

LINEARE LÖSUNGEN

SOLUZIONI 
INTEGRATE
INTEGRATED SOLUTIONS

SOLUTIONS INTÉGRÉES

EINBAULÖSUNGEN
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SOLUZIONI LINEARI
FLAVOUR
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SOLUZIONI LINEARI
FLAVOUR
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SOLUZIONI LINEARI

AGNESE

- Focus - 
Mensole rinforzate

Il living presenta pannelli a parete deco-
rati con telaio e mensole rinforzate.

ENG_The living area has wall panels 
decorated with frames and reinforced 
shelves.

FR_Le séjour arbore des panneaux 
muraux décorés avec cadre et étagères 
renforcées.

DE_Das Wohnzimmer weist Täfelungen 
auf, die mit Rahmen und verstärkten 
Konsolen verziert sind.

ENG_“A bold and strong 
character for this living space”

FR_« Caractère fort et bien 
trempé pour un espace à vivre à 
plein »

DE_„Ein entschiedener und 
starker Charakter für eine 
richtige Wohnumgebung“

“Carattere deciso e 
forte ad un’ambiente 
tutto da vivere”

ENG_CAMELLIA WHITE WITH OPEN PORE FINISH

BIANCO CAMELIA A PORO APERTO

FR_BLANC CAMÉLIA À PORES OUVERTS

DE_KAMELIENWEISS MIT OFFENEN POREN
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SOLUZIONI LINEARI
CLAUDIA

ENG_PICKLED JUTE ASH

FRASSINO CORDA DECAPÉ

FR_FRÊNE CORDE DÉCAPÉ

DE_ESCHE HANF GEBEIZT

- Focus - 
Living lineare

Un’atmosfera calda ed accogliente per 
questa composizione living, coordinta 
alla cucina in Frassino Corda Decapé.

ENG_A warm and welcoming atmos-
phere for this living area composition 
coordinated with the kitchen in Pickled 
Grey Jute Ash.

FR_Une atmosphère chaude et accueil-
lante pour cette composition séjour, 
assortie à la cuisine en Frêne Corde 
Décapé.

DE_Eine warme und gemütliche Atmos-
phäre bei dieser Wohnzimmerkompo-
sition, die an die Küche in Esche Hanf 
gebeizt angepasst ist.

“Fascino 
senza tempo”

ENG_“Timeless charm”

FR_« Un charme hors du temps »

DE_„Zeitlose Faszination“
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SOLUZIONI LINEARI
PANTHEON

ENG_ICE WHITE GREY PICKLED FINISH

BIANCO GHIACCIO DECAPÈ GRIGIO

FR_BLANC GLACE DÉCAPÉ GRIS

DE_EISWEISS GEBEIZT GRAU
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SOLUZIONI LINEARI
VERONICA

“Classicità 
senza eguali”
ENG_“A classic without equal”

FR_« Un style classique sans pareils »

DE_„Klassik sondergleichen“

ENG_SOLID NATURAL CHESTNUT

MASSELLO DI CASTAGNO NATURALE

FR_CHÂTAIGNIER NATUREL MASSIF

DE_MASSIVER KASTANIE NATUR
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SOLUZIONI INTEGRATE
LAURA

- Focus - 
Living integrato

Il living si integra alla cucina grazie alle 
mensole, vero trait d’union in questa 
composizione. L’elegante finitura Grigio 
Fumo decapè Bianco caratterizza 
questa soluzione arredativa sobria e 
contemporanea.

ENG_WHITE PICKLED SMOKE GREY

GRIGIO FUMO DECAPÈ BIANCO

FR_GRIS FUMÉE DÉCAPÉ BLANC

DE_RAUCHGRAU GEBEIZT, WEISS

FR_Le séjour s’intègre à la cuisine grâce 
aux étagères, véritable trait d’union de 
cette composition. l’élégante finition 
gris fumé décapé blanc caractérise 
cette solution d’aménagement sobre et 
contemporaine.

DE_Der Wohnbereich fügt sich dank der 
Konsolen in den Küchenbereich ein, die 
bei dieser Komposition ein echtes ver-
bindendes Element sind. Die elegante 
Ausführung in Rauchgrau gebeizt Weiß 
kennzeichnet diese nüchterne und mo-
derne Einrichtungslösung.

ENG_The living room is integrated with 
the kitchen thanks to the shelves, the 
defining feature of this composition. 
The elegant smoke grey finish with 
white open pore treatment charac-
terises this sober and contemporary 
furnishing solution.
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SOLUZIONI INTEGRATE
AGNESE

- Focus - 
Raffinata sobrietà

L’elegante mobile living ha una grande 
capacità di contenimento e con le sue 
vetrine arreda il soggiorno con raffinata 
sobrietà.

ENG_The elegant living room cabinet 
has a large amount of storage space and 
its windows decorate the living room 
with refined sobriety.

FR_L’élégant meuble de séjour offre une 
grande capacité de rangement et ajoute 
une touche de sobriété raffinée à la 
pièce avec ses vitrines.

DE_Das elegante Wohnzimmermöbel 
hat ein großes Fassungsvermögen 
und richtet das Wohnzimmer mit 
auserlesener Nüchternheit ein.

ENG_ABSOLUTE WHITE WITH OPEN PORE FINISH

BIANCO ASSOLUTO A PORO APERTO

FR_BLANC ABSOLU À PORES OUVERTS

DE_REINWEISS MIT OFFENEN POREN
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BORGO ANTICO
COLLEZIONE

BORGO ANTICO COLLECTION

COLLECTION BORGO ANTICO

KOLLEKTION “BORGO ANTICO“

238

248

250

244

246

252

228

236

REBECCA

ANITA

BEATRICE

ELENA

LUISA

ONELIA

PROVENZA

COLLEZIONE MURATURA

ENG_Scan the QR code, download our APP and find information on all our models

FR_Photographiez le QRcode, Téléchargez notre APPLI et découvrez toutes les informations sur chaque modèle

DE_Geben Sie den QR-Code ein, laden Sie unsere App herunter und entdecken Sie alle Informationen für jedes modell

INQUADRA IL QR CODE, SCARICA LA NOSTRA APP 
E SCOPRI TUTTE LE INFORMAZIONI PER OGNI MODELLO
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PROVENZA
Borgo Antico

ENG_Our new PROVENZA model recreates 
vintage style giving a wide range of décor 
solutions with a contemporary spirit. The 
exquisite wooden doors with either solid or 
slatted panels, delicate details and carefully 
selected accessories all give the collection 
a style which abounds in both beauty and 
quality. The wood has been finished with 
a closed-pore lacquer and a Shabby effect 
which makes it irresistibly charming.

FR_Le nouveau modèle Provenza interprète 
le style Vintage décliné dans des solutions 
d’ameublement à l’esprit contemporain. 
Le bois de prestige des portes, à panneau 
plein ou à lattes, les détails soignés et les 
accessoires sont savamment modulés pour 
conférer au projet une beauté à l’enseigne 
du style et de la qualité. Le bois est proposé 
avec laquage à pores fermés, avec un effet 
Shabby, qui ajoute encore plus de valeur à 
l’ensemble.

DE_Das neue Modell Provenza interpretiert 
den Vintage-Stil, der eine Reihe von Einrich-
tungslösungen bietet, in einem zeitgenös-
sischen Geist. Das hochwertige Holz der 
Türen mit Vollholzplatte oder Lattenbau, die 
achtsam gearbeiteten Details und die Zube-
hörteile gekonnt so moduliert, dass sie dem 
Projekt eine durch Stil und Qualität geprä-
gte Schönheit verleihen. Das Holz wird mit 
einer Lackierung mit geschlossenen Poren 
angeboten mit einer Shabby-Wirkung, die 
das Ensemble noch erlesener macht.

Il nuovo modello PROVENZA interpreta lo stile Vintage declinato in soluzioni arre-
dative dallo spirito contemporaneo. Il legno pregiato delle ante, a pannello pieno 

o dogato, i dettagli accurati e gli accessori sono modulati sapientemente per con-
ferire al progetto una bellezza fatta di stile e qualità.

Il legno è proposto con una laccatura a poro chiuso, con un effetto Shabby, che 
aggiunge preziosità all’insieme.

FR_Porte Lisse / à Cadre / À lattes épaisseur porte 22 mm

ENG_Smooth / Framed / Slatted door thickness: 22mm

DE_Glatte Tür / mit Rahmen / Lattentür Stärke 22 mm

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

“Anta Liscia  
a Telaio  Dogata

spessore anta 22mm”
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PROVENZA Anta a telaio dogato 
finitura Mandorla

ENG_Almond frame and slatted frame

FR_Porte et cadre à lattes finition Amande

DE_Tür mit Lattenrahmen in der Ausführung 
Mandel

“Cappa con
finitura effetto 
lavagna ”

ENG_“Hood with slateboard effect 
finish”

FR_« Hotte finition tableau noir »

DE_”Eine Haube in einer Ausführung 
mit Schiefereffekt“

- Focus - 
Banco Isola 

Il banco isola, caratterizzato dal cambio 
di finitura e dai forti spessori, diviene il 
protagonista della composizione, creando uno 
Spazio centrale ben definito che caratterizza 
l’aspetto dell’intera cucina.

ENG_The island counter, characterised by 
a different finish and increased thickness, 
becomes the centre of the composition, 
creating a central space that is well defined 
and that characterises the look of the entire 
kitchen.

FR_L’îlot, souligné par le changement de 
finition et par de fortes épaisseurs, devient 
l’acteur principal de la composition. Il crée 
un espace central bien défini qui caractérise 
l’aspect de toute la cuisine.

DE_Die Inselbank, die durch einen Wechsel in 
der Ausführung und durch größere Stärken 
gekennzeichnet ist, wird zum Hauptstück 
der Komposition, indem ein gut definierter 
zentraler Raum geschaffen wird, der das 
Aussehen der ganzen Küche bestimmt.

ENG_ALMOND | TOP: AMBER PORCELAIN STONEWARE

MANDORLA | TOP: GRES PORCELLANATO COLORE AMBER

FR_AMANDE | GRÈS PORCELAINÉ COULEUR AMBRE

DE_MANDELHOLZ | BERNSTEINFARBENES FEINSTEINZEUG
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“Accessori di grande valenza 
estetica ed utilità”PROVENZA

ENG_“Accessories that are both 
beautiful and useful”

FR_« Des accessoires à grande 
utilité et valeur esthétique »

DE_”Zubehörteile von hohem ästhetischem 
Wert und Nutzwert“

ENG_HONEY OAK FRAME | COLONIAL FRAME | TOP: MOSA QUARTZ

ROVERE MIELATO | COLONIALE | TOP: QUARZO MOSA

FR_CHÊNE MIEL | COLONIAL | QUARTZ MOSA

DE_EICHE HONIGFARBEN | KOLONIAL | MOSA-QUARZ

Anta a telaio
finitura Rovere Mielato

ENG_Honey oak frame door

FR_Porte à cadre finition Chêne Miel

DE_Tür mit Rahmen in Ausführung Eiche Honigfarben

- Focus - 
Elementi a giorno

I pensili a giorno, che diventano scansie 
efficaci nel contenimento, e le mensole 
con sostegni metallici sono accessori di 
grande valenza estetica ed utilità.

ENG_The open wall unit, which provides 
effective storage space, and the shelves 
with metal supports are accessories that 
are both beautiful and useful.

DE_Die offenen Hängeschränke, die zu 
Regalen werden, die viel aufnehmen 
können, und die Unterschränke mit 
Metallstandbeinen sind Zubehörteile von 
hohem ästhetischem Wert und Nutzwert.

FR_Les éléments ouverts, qui se 
transforment en meubles de rangement 
efficaces, ainsi que les étagères à supports 
métalliques sont des accessoires à grande 
utilité et valeur esthétique.

  Borgo Antico - PROVENZA   |   233232   |   INCUCINA 



PROVENZA

“Ambiente caldo 
e coinvolgente”

ENG_“A warm and 
welcoming space”

FR_« Un cadre chaleureux 
et convivial »

DE_”Ein warmes und 
gemütliches Ambiente“

ENG_FLAXSEED | CANALETTO WALNUT | TOP: CLOUDY MARBLE LAMINATE PLAMKY FINISH

LINO | NOCE CANALETTO | TOP: LAMINATO MARMO NUVOLATO FIN. PLAMKY

FR_LIN | NOYER CANALETTO | STRATIFIÉ MARBRE RUBANÉ FIN. PLAMKY

DE_LEINEN | CANALETTO-NUSS | LAMINAT GEWÖLKTER MARMOR AUSF. PLAMKY

- Focus - 
Ante a telaio abbinate 

La raffinata eleganza del Noce Canaletto si 
accosta alla delicatezza del Lino per offrire una 
composizione senza tempo. Sapienti tocchi 
di luce e dettagli industriali danno sapore 
all’insieme creando un ambiente caldo e 
coinvolgente.

ENG_The refined elegance of natural walnut is 
combined with the delicacy of Linen to create 
a timeless composition. Touches of light and 
industrial details add flavour to the overall 
look, creating a warm and welcoming space.

FR_L’élégance raffinée du Noyer Canaletto 
côtoie la délicatesse du Lin pour offrir une 
composition hors du temps. De savantes 
touches de lumière et des détails industriels 
rehaussent l’ensemble en créant un espace 
chaleureux et convivial.

DE_Die noble Eleganz von Canaletto-Nussholz 
gesellst sich zur Zartheit des Leinens und bietet 
eine zeitlose Komposition.  Gekonnt gesetzte 
Lichteffekte und industrielle Details verleihen 
dem Ensemble Geschmack und schaffen ein 
warmes und gemütliches Ambiente.
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COLLEZIONE MURATURA
Borgo Antico

I sapori autentici, i posti che conservano ancora intatta la memoria della storia. 
Lasciarsi suggestionare da una strada bianca, in collina, dai profumi della natura 
e della buona tavola. Emozioni e atmosfere che, grazie a Borgo Antico, si diffon-

dono dalla cucina a tutta la casa, contaminando lo spazio moderno 
con i sapori e i valori di un tempo.

ENG_Genuine flavours, places that retain 
the memory of history. Getting spellbound 
by a country road winding through the hills, 
by the scents of nature and by fine cuisine. 
Thanks to Borgo Antico, these emotions 
and atmospheres radiate from the kitchen 
to the entire home, permeating the modern 
environment with age-old flavours and val-
ues.

FR_Les saveurs authentiques, les lieux qui 
conservent la mémoire de l’histoire encore 
intacte. Se laisser emporter sur une route 
de terre, sur une colline, parmi les parfums 
de la nature et la bonne table. Des émotions 
et des atmosphères qui, grâce à Borgo Anti-
co, se propagent de la cuisine vers les autres 
pièces de la maison, apportant à l’espace 
moderne les saveurs et les valeurs d’antan.

DE_Die authentischen Geschmäcker, die 
Sitzplätze, welche die Erinnerung an die 
Geschichte wach halten. Sich von einer 
weißen Straße auf dem Hügel beeindrucken 
lassen, von den Düften der Natur und der 
schmackhaften Speisen. Emotionen und 
Atmosphären, die sich durch Borgo Anti-
co aus der Küche in das ganze Haus ver-
breiten und den modernen Raum mit den 
Geschmäckern und den Werten von einst 
schwängern.

FR_Porte Lisse / à Cadre / À lattes épaisseur porte 22 mm

ENG_Smooth / Framed / Slatted door thickness: 22mm

DE_Glatte Tür / mit Rahmen / Lattentür Stärke 22 mm

“Anta Liscia  
a Telaio  Dogata

spessore anta 24mm”
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REBECCA
Borgo Antico | Collezione Muratura

ENG_MUD OAK | TOP: GRES IVORY EFFETTO MALTA

ROVERE FANGO | TOP: GRES IVORY EFFETTO MALTA

FR_CHÊNE BOUE | GRÈS IVORY EFFET ENDUIT

DE_EICHE FANGOBRAUN | STEINZEUG IVORY MÖRTELEFFEKT

- Focus - 
Living integrato

Una cucina dalla linea tradizionale che diventa 
contemporanea grazie alle ante con griglia, 
alle maniglie moderne e al Living con libreria 
che si integra al corpo centrale per offrire 
una soluzione dal forte impatto e di grande 
funzionalità.

ENG_A kitchen with traditional lines that 
become contemporary thanks to doors with 
grilles, modern handles and a living area with 
bookcase that integrates with the central 
structure to offer a solution with a strong 
impact and excellent functionality.

FR_Une cuisine à la ligne traditionnelle qui 
devient contemporaine grâce à ses portes 
avec grille, ses poignées modernes et son 
séjour avec bibliothèque qui s’intègre dans le 
corps central pour offrir une solution à fort 
impact, extrêmement fonctionnelle.

DE_Eine Küche mit traditioneller 
Linienführung, die durch die Türen mit 
Gitter, die modernen Griffe und durch den 
Wohnraum mit Bücherregal, das sich in die 
zentrale Struktur einfügt, modern wird und 
eine Lösung mit starker Wirkung und großer 
Funktionalität bietet.

“Anta con griglia
metallica”

ENG_“Door with metal grille”

FR_« Porte à grille métallique »

DE_„Tür mit Metallgitter“

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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REBECCA
Borgo Antico | Collezione Muratura

ENG_STONE WHITE OAK | 
LAMINATO JAIPUR FINITURA PLAMKY

ROVERE BIANCO PIETRA | 
TOP: LAMINATO JAIPUR FINITURA PLAMKY

FR_CHÊNE BLANC PIERRE | STRATIFIÉ JAIPUR 
FINITION PLAMKY

DE_WEISSE EICHE STEIN | LAMINAT JAIPUR 
AUSFÜHRUNG PLAMKY
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Borgo Antico | Collezione Muratura
REBECCA

ENG_STONE WHITE OAK | MUD OAK | LAMINATO OLD WHITE FINITURA URBAN

FR_CHÊNE BLANC PIERRE | CHÊNE BOUE | STRATIFIÉ OLD WHITE FINITION URBAN

DE_WEISSE EICHE STEIN | EICHE FANGOBRAUN | LAMINAT OLD WHITE AUSFÜHRUNG URBAN

ROVERE BIANCO PIETRA | ROVERE FANGO | TOP: LAMINATO OLD WHITE FINITURA URBAN
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ELENA
Borgo Antico | Collezione Muratura

“La maniglia è 
ricavata nel telaio 

dell’anta”

ENG_“The handle is built-into the frame of the door”

FR_”La poignée est intégrée dans le cadre de la porte”

DE_”Der Griff ist im Türrahmen ausgehöhlt“puerta”

- Focus - 
PRESA INTEGRATA

La maniglia è ricavata nel telaio dell’anta, 
valorizzata così dalla sola presenza del legno, le 
cui venature emergono piacevolmente grazie al 
particolare effetto anticato.

ENG_The beauty of the wood is enhanced by the 
handle, which is hollowed out from the frame, 
and the appealing antiqued finish that highlights 
the grain.

FR_La poignée, intégrée dans le cadre de la 
porte, est mise en valeur par la simple présence 
du bois, dont les veines sont agréablement 
mises en exergue grâce à un effet patiné très 
particulier.

DE_Der Griff ist im Türrahmen ausgehöhlt, 
sodass nur das Holz dominiert, dessen 
Maserungen durch den besonderen 
Alterungseffekt hübsch hervortreten.

ENG_SAND | TOP: SASSI SERIES EDGE WITH DECORATION WITH LIGHT TRAVERTINE FINISH-WALNUT TRAVERTINE SMALL BLOCKS

SABBIA | TOP: SERIE SASSI BORDO CON DECORO FINITURA TRAVERTINO CHIARO-TOZZETTI TRAVERTINO NOCE

FR_SABLE | SÉRIE « SASSI » BORD AVEC DÉCOR FINITION TRAVERTIN CLAIR-MORCEAUX TRAVERTIN NOYER

DE_SANDFARBEN | SERIE SASSI RAND MIT DEKOR AUSFÜHRUNG HELLER TRAVERTIN - STEINE TRAVERTIN NUSSBRAUN

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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LUISA
Borgo Antico | Collezione Muratura

- Focus - 
POMELLI DECORATI

I pomelli di Borgo Antico, decorati a mano con vari disegni e 
colori, rendono ogni anta unica ed elegante, arricchendo la tua 
cucina con piccoli gioielli realizzati secondo tradizione.

ENG_The Borgo Antico knobs, decorated by hand with various 
motifs and colours, make each door unique and elegant, 
enriching your kitchen with small gems made according to 
tradition.

FR_Les boutons de Borgo Antico, décorés à la main, aux couleurs 
et aux dessins variés, rendent chaque porte unique et élégante. 
Ils enrichissent votre cuisine de petits joyaux réalisés selon la 
tradition.

DE_Die Knäufe von Borgo Antico, die von Hand mit 
verschiedenen Mustern und Farben verziert sind, machen jede 
Tür zu einem eleganten Einzelstück und bereichern Ihre Küche 
um kleine, traditionell hergestellte Schmuckstücke.

ENG_“Little gems made in a 
traditional way”

FR_”De petits joyaux réalisés 
selon la tradition”

DE_”Kleine, traditionell 
hergestellte Schmuckstücke“

ENG_ANTIQUE WALNUT | TOP: SASSI SERIES TILED WITH BULLNOSE EDGE AND WALNUT TRAVERTINE FINISH

NOCE ANTICO | TOP: PIASTRELLATO SERIE SASSI BORDO SASSO FINITURA TRAVERTINO NOCE

FR_NOYER ANCIEN | CARRELÉ SÉRIE « SASSI » BORD « SASSO » FINITION TRAVERTIN NOYER

DE_NUSS ANTIK | GEFLIEST SERIE SASSI STEINRAND AUSFÜHRUNG TRAVERTIN NUSSBRAUN

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

“Piccoli gioielli 
realizzati secondo 
tradizione”
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ANITA

- Focus - 
PENISOLA

La penisola è pensata per assolvere 
contemporaneamente alle funzioni di 
preparazione dei cibi, contenimento e piccolo 
appoggio per la consumazione della colazione o 
di pasti veloci.

ENG_The peninsula unit is designed to carry out 
several functions at the same time: preparing 
food, storage and a place to eat breakfast or 
have a quick snack.

FR_La péninsule est conçue pour remplir 
plusieurs fonctions. C’est une zone de 
préparation des aliments, de rangement et un 
coin repas pour le petit-déjeuner et les repas 
rapides.

DE_Die Halbinsel ist dazu ausgelegt, gleichzeitig 
zur Zubereitung der Speisen, als Stauraum 
und als kleine Stellfläche für die Einnahme 
des Frühstücks oder von raschen Gerichten zu 
dienen.

“Penisola pensata 
per assolvere a più 
funzioni”
ENG_“A peninsula unit designed 
to fulfil several functions”

FR_« Une péninsule conçue pour 
remplir plusieurs fonctions »

DE_“Eine Halbinsel, die für mehrere 
Funktionen ausgelegt ist“

Borgo Antico | Collezione Muratura

ENG_PLASTERED CHESTNUT | SASSI SERIES WITH STONE EDGE AND LIGHT TRAVERTINE FINISH

CASTAGNO GESSATO | SERIE SASSI BORDO SASSO FINITURA TRAVERTINO CHIARO

FR_PLASTERED CHESTNUT | SASSI SERIES WITH STONE EDGE AND LIGHT TRAVERTINE FINISH

PLASTERED CHESTNUT | TOP: SASSI SERIES WITH STONE EDGE AND LIGHT TRAVERTINE FINISH

CASTAGNO GESSATO | TOP: SERIE SASSI BORDO SASSO FINITURA TRAVERTINO CHIARO

FR_CHÂTAIGNIER RAYÉ | SÉRIE « SASSI » BORD « SASSO » FINITION TRAVERTIN CLAIR

DE_KASTANIE GIPSKARTON | SERIE SASSI STEINRAND AUSFÜHRUNG HELLER TRAVERTIN

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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BEATRICE
Borgo Antico | Collezione Muratura

ENG_SAGE LACQUERED WITH BROWN SHADES | TOP: VINTAGE SERIES TILED WITH STRAIGHT EDGE AND ECRÙ FINISH

LACCATO SALVIA, SFUMATURA MARRONE | TOP: PIASTRELLATO SERIE VINTAGE BORDO DRITTO FINITURA ECRÙ

FR_LAQUÉ SAUGE, DÉGRADÉ MARRON | CARRELÉ SÉRIE VINTAGE BORD DROIT FINITION ÉCRU

DE_SALBEIGRÜN LACKIERT, BRAUNTON | GEFLIEST SERIE VINTAGE GERADER RAND AUSFÜHRUNG ECRU

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen
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ONELIA
ENG_“White dominates and 
harmonises the space”

FR_« Le Blanc domine et 
harmonise l’espace »

DE_“Das Weiß, das im Raum 
vorherrscht und ihn harmonisch macht“

Borgo Antico | Collezione Muratura

ENG_WHITE LACQUERED WITH GREY SHADES | VINTAGE SERIES TILED WITH WOODEN EDGE AND ASH FINISH

LACCATO BIANCO, SFUMATURA GRIGIA | TOP: PIASTRELLATO SERIE VINTAGE BORDO LEGNO FINITURA CENERE

FR_LAQUÉ BLANC, DÉGRADÉ GRIS | CARRELÉ SÉRIE VINTAGE BORD BOIS FINITION CENDRE

DE_WEISS LACKIERT, GRAUTON | GEFLIEST SERIE VINTAGE GERADER HOLZRAND AUSFÜHRUNG ASCHGRAU

Finiture
Finishes
Finitions
Ausführungen

“Il Bianco che 
domina e armonizza 
lo spazio”
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IL GRUPPO 
LUBE E 
LO SPORT

ENG_THE LUBE GROUP AND SPORT. Lube Volley, the 2019 World 
Champion, is one of the world’s leading volleyball clubs. The team 
embodies passion, competitive spirit and a strong bond with the 
territory as the inherent values of the Lube Group management.

In almost 30 years of activity, an all-round commitment led to the 
conquest of major trophies, both at national and international level. 
To date, 5 Italian Championship titles appear on the company notice 
board, alongside 6 Italian Cups and 4 Italian Supercups. When it 
comes to European competitions, the Champions League stands out, 
together with 3 CEV Cups and a Challenge Cup.

In December 2019, Lube Volley ranked first in the world podium 
winning the gold medal at the prestigious FIVB Men’s Club World 
Championship, staged in Betim, Brazil.

DE_DIE LUBE-GRUPPE UND DER SPORT. Lube Volley, Weltmeister 
des Jahres 2019, gilt als einer der wichtigsten Volleyball-Vereine 
der Welt. Tatsächlich verkörpert er die Leidenschaft, die Liebe zum 
Wettkampf und die starke Bindung an das Gebiet als die Werte, die 
das Wesen des Managements der Lube-Gruppe ausmachen.
Ein Einsatz auf dem Spielfeld, der seit nunmehr 30 Jahren dazu 
geführt hat, großartige Pokale sowohl auf nationaler als auch auf 
internationaler Ebene zu gewinnen.
Bis heute scheinen im Schaukasten des Vereins 5 italienische 
Meistertitel, 6 Italien-Pokale und 4 italienische Superpokale auf. 
Wenn man die europäischen Wettbewerbe betrachtet, sticht die 
Champions League hervor, zu der noch 3 CEV-Pokale und ein 
Challenge Cup hinzukommen.
Im Dezember 2019 hat Lube Volley das internationale Siegespodest 
bestiegen und sicherte sich die Goldmedaille bei der prestigeträchtigen 
“Fivb Men’s Club World Championship“, die in Betim, Brasilien, über 
die Bühne ging.

FR_LE GROUPE LUBE ET LE SPORT. Lube Volley, champion du monde 
2019, est l’un des principaux clubs de volleyball au monde. L’équipe 
incarne la passion, l’esprit de compétition et le lien étroit avec le 
territoire en tant que valeurs intrinsèques de la direction du Groupe 
Lube.

Un engagement global qui, pendant près de 30 ans d’activité, a 
conduit à la conquête de trophées majeurs, au niveau national et 
international. À ce jour, 5 titres de Champion d’Italie apparaissent 
sur le tableau d’affichage d’entreprise, ainsi que 6 Coupes d’Italie et 
4 Supercoupes d’Italie. Au niveau des compétitions européennes, 
à la Ligue des champions s’ajoutent 3 coupes CEV et une coupe 
Challenge.

En décembre 2019, Lube Volley s’est classée au premier rang mondial, 
en remportant la médaille d’or au prestigieux FIVB Championnat du 
monde des clubs masculins, organisé à Betim, au Brésil.

Lube Volley, campione del mondo 2019 è uno dei club 

di pallavolo più importanti del panorama planetario, 

e rappresenta la materializzazione della passione, 

dell’amore per l’agonismo e del forte legame con il territorio, 

come valori intrinsechi nel management del Gruppo Lube. 

 

Un impegno a tutto campo che in quasi 30 anni di attività 

ha portato alla conquista di grandiosi trofei sia in campo 

nazionale che internazionale. Ad oggi nella bacheca 

societaria figurano ben 5 titoli di Campione d’Italia, 6 Coppe 

Italia e 4 Supercoppe Italiane; passando alle competizioni 

europee spiccano invece la Champions League, cui vanno 

aggiunte anche 3 Coppe cev e una Challenge Cup. 

 

Nel dicembre 2019 Lube Volley ha conquistato il primo 

posto sul podio mondiale aggiudicandosi la medaglia d’oro 

al prestigioso “Fivb Men’s Club World Championship” andato 

in scena a Betim, in Brasile.
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Technology in the kitchen
La technologie dans la cuisine
Tecnologìa en la cocina

La tecnologia
in cucina

Metti gli elementi della natura al sevizio della tua cucina. 
Arricchiscila con elettrodomestici affidabili e sempre al passo 
con la tecnologia e la ricerca. LUBE ti garantisce il massimo 
comfort e assistenza, perché la tua soddisfazione in cucina ed 
in casa è la base del nostro orgoglio. 

ENG_ Put natural elements at the service of your kitchen. Enhance your kitchen 
with reliable appliances always at the forefront of technology and research. LUBE 
guarantees you maximum comfort and support, because your satisfaction with your 
kitchen and your home is the basis of our pride.

FR_ Mettez les éléments de la nature au service de votre cuisine. Agrémentez-la 
d’appareils électroménagers fiables et toujours en harmonie avec la technologie et 
la recherche actuelles. LUBE vous garantit un confort maximal et une assistance 
optimale, car votre satisfaction en cuisine et à la maison est notre fierté.

ES_ Pon los elementos de la naturaleza al servicio de tu cocina. Enriquécela con 
electrodomésticos fiables y tecnológicamente avanzados. LUBE te garantiza el 
máximo confort y asistencia, porque tu satisfacción en la cocina y en el hogar 
constituye la base de nuestro orgullo.

IN CUCINA



ad induzione di ultima generazione ed è dotato di 
una doppia funzione bridge che consente a due zone 
adiacenti di lavorare in maniera combinata per non 
rinunciare all’uniformità di cottura del cibo anche in 
caso di utilizzo di pentole di grandi dimensioni. 

FACILITÀ DI PULIZIA E MANUTENZIONE
Grazie alla facilità di rimozione della griglia è possibile 
estrarre il filtro grassi e lavarlo anche in lavastoviglie e 
pulire il vano interno in totale sicurezza.
Inoltre il sistema brevettato da Elica consente la 
rimozione dei filtri odori dall’alto grazie all’apertura 
sotto la griglia che si mimetizza con l’estetica.

TRE VOLTE RIVOLUZIONARIO
Un piano “intelligente” che cuoce, aspira i fumi e 
pesa gli ingredienti. Tre elettrodomestici in uno, la 
vera innovazione che semplifica la vita e rende la 
preparazione di ogni ricetta più semplice ed immediata. 
Infatti è possibile pesare direttamente nella pentola 
a qualsiasi livello di temperatura, aggiungendo gli 
ingredienti uno dopo l’altro, durante le fasi di cottura.

PRATICITÀ, SÌ, MA ANCHE MASSIMA EFFICIENZA 
L’aspirazione si regola automaticamente e la sua 
posizione sul piano garantisce un’elevata captazione dei 
fumi, circa 5 volte superiore rispetto alla loro velocità dì 
salita. NikolaTesla Libra dispone di quattro zone cottura 

NIKOLATESLA LIBRA  

Elica, leader mondiale nel settore, 
offre cappe da cucina e piani cottura 
con aspirazione integrata, che 
uniscono design e innovazione.

DESIGN FABRIZIO CRISÀ

BOX IN NO DRIP

NO-DRIP SYSTEM
COMFORT ESCLUSIVO SENZA CONDENSA

PESA CUCINA ASPIRA

NIKOLATESLA LIBRA
IL PIANO ASPIRANTE

CON LA BILANCIA INTEGRATA

Quando si cucina utilizzando un piano cottura 
a induzione è frequente la formazione di 
condensa che gocciola sul piano cottura 
o nelle pentole. La dispersione del vapore
generato dalla cottura può persino
danneggiare le ante e le basi dei pensili.
La BoxIn No Drip di Elica è stata progettata
per risolvere queste problematiche.

RIDUCE AL MINIMO LA FORMAZIONE 
DI CONDENSA CON LA VELETTA IN ACCIAIO
INOX RISCALDATA
La veletta in acciaio inox dal look professionale è 
equipaggiata di una resistenza che, se attivata, si 
riscalda evitando il formarsi della condensa.

RACCOGLIE EVENTUALI
GOCCE RESIDUE DI CONDENSA
CON LE GRIGLIE IN ACCIAIO INOX BREVETTATE
Le griglie filtro in acciaio inox hanno un 
angolazione e una geometria appositamente 
studiate per raccogliere le eventuali gocce residue 
di condensa all’interno della vaschetta di recupero.

PROTEGGE IL MOBILE DAL VAPORE
CON LA VELETTA APRI-E-CHIUDI
L’apertura della veletta, oltre a garantire una 
miglior captazione dei fumi, protegge l’anta del 
pensile dai vapori in fase di cottura.

IN CUCINA



Guarda il video

Blink
via lo zoccolo 

in un click

Perchè  scegliere 
Blink

Pulire sotto i mobili della cucina sarà ancora 
più facile con Blink, il gancio magnetico di 

Scilm che permette di rimuovere e rimontare 
lo zoccolo in un attimo, permettendoci di 

pulire a fondo anche sotto le basi della cucina 
e rimuovere sporco e germi da una zona il più 

delle volte trascurata. 

Il sistema magnetico permette di 
togliere lo zoccolo facilmente. 
Come? Utilizzando l’ apposito 
strumento in dotazione, che lo 
sgancia in un “blink”, cioè in un 
battito di ciglia. E altrettanto 
velocemente lo zoccolo ritorna al 
suo posto. 

Blink semplifica quei lavori 
domestici che altrimenti 

risulterebbero complicati. 
Permette, per esempio, di 

effettuare in pochi istanti anche 
la manutenzione di vani tecnici 

( per esempio l’ impianto di 
depurazione dell’ acqua). 

Sotto i mobili si annida la 
maggior parte dello sporco della 
cucina, insieme a germi e batteri 

potenzialmente nocivi. Blink 
permette di effettuare pulizie 
più frequenti e approfondite, 

assicurando la massima igiene. 

Pratico da sganciare 
e riagganciare

Facilita
le pulizie

Elimina gli agenti 
allergizzanti 

Guarda come è 
semplice!

Sganciare e riagganciare
lo zoccolo della cucina 
adesso è un gioco da ragazzi.

Hai sempre pensato che pulire sotto la cucina fosse complicato? Da oggi invece è
semplicissimo: blink è infatti l’esclusivo sistema Scilm che ti permette di sollevare il
frontalino velocemente e raggiungere i punti più difficili per una pulizia più frequente,
ma anche più efficace.

Il gancio magnetico per togliere lo zoccolo in un attimo.

|    PRATICO DA SGANCIARE E RIAGGANCIARE   |    VELOCIZZA LE PULIZIE   |    
|    MIGLIORA L’ IGIENE   |    ADATTO AD OGNI TIPO DI  PIEDINO E ZOCCOLO   |  

www.scilm.it  scopri blink su youtube.com/scilmscilm

Guarda il video
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FORNO A VAPORE COMPATTO

H-OVEN 700 STEAM COMPACT

• 12 funzioni
• Capacità 34 litri
• Ricette preimpostate
• Decalcificante automatico

ABBATTITORE E CONGELATORE

H-SHOCKFREEZE 700

• Cottura a bassa temperatura
• Abbattimento pesce crudo a -30°C
• Funzioni speciali (sterilizzazione,
   lievitazione, raffreddamento
   bottiglie)

FORNO MULTIFUNZIONE TFT

H-OVEN 700 PLUS

• Display touch screen a colori
• Assistente vocale
• Compatibile con i Digital Butler
  (Assistente Google e Amazon Alexa)

CASSETTO SOTTOVUOTO

H-DRAWER 700

• 3 livelli sottovuoto
• Funzione Chef per infusione

e marinatura
• Sigillatura (anche senza
   rimuovere l’aria)

Cucina intuitiva
Programmi personalizzati e 
cotture preimpostate.
Interfaccia TFT compatibile 
con i Digital Butler Google Assistant
e Amazon Alexa.   

COLLECTION 7
Il sistema di cottura professionale

a casa tua
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Funzioni di connettività su misura
La connessione Wi-Fi ti consente
di gestire il tuo dispositivo e
accedere a nuove e utili funzioni
grazie all’app Hoover Wizard.

My Chef
Grazie alla funzione My Chef
disponibile nell’app Hoover Wizard,
puoi scegliere tra una selezione di
ricette automatiche e personalizzate
che si adattano al tuo stile di vita
e alle tue esigenze.

Funzioni speciali di cottura
Seleziona la funzione di cui
hai bisogno, il tuo piano imposterà
automaticamente il perfetto livello 
di calore per la preparazione
selezionata.

Monitoraggio WiFi intelligente
Controlla il tuo piano ad induzione,
ovunque tu sia grazie
all’App Hoover Wizard.
Temperatura e tempi di cottura
sempre sotto controllo.

Funzioni di connettività
su misura

H-HOB 700

Doppia cavità
La doppia termoventilazione
a temperature indipendenti
permette di cucinare
nelle due cavità separatamente.

Cucina intuitivaTecnologia Exever ™ 
La tecnologia brevettata Exever™,
conserva il cibo a temperatura
di servizio, mantenendolo più gustoso
e sempre pronto da mangiare.  

Con Hoover Talks puoi parlare
con il tuo forno tramite app.
Compatibile anche con i Digital Butler
Google Assistant e Amazon Alexa.   

H-KEEPHEAT 700
Il primo e unico forno sul mercato,

che cucina e conserva
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N.1 SERVIZIO
ASSISTENZA 

ELETTRODOMESTICI

* Bosch: N° 1 in Europa nel mercato dei grandi
elettrodomestici. Fonte: Euromonitor, 
Volume Retail 2019.

Nuovi forni Serie 6 
con impulsi di vapore.
Lunga vita ad ogni piatto. 

La tecnologia ad impulsi di vapore dei nuovi forni 
Serie 6 di Bosch distribuisce il vapore nella cavità 
in modo uniforme, per garantire sempre risultati 
perfetti. E, grazie alla funzione Rigenerazione, 
i piatti già pronti o cucinati in precedenza ritrovano 
tutto il loro sapore e la loro consistenza. Nel massimo 
della semplicità, riducendo ogni spreco.
www.bosch-home.com/it
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coordinato plados
una nuova ed elegante esperienza Total-Black

ITALIAN
TECHNOLOGY

100% ECO
COMPATIBILE

ARIAPURA

Nuovo forno moderno FIMOD

Nuovo piano cottura a gas FLAT75

Cappa P790
Nuovo miscelatore NEWMIX80

Nuovo lavello serie Infinity NF8610
colore nanoSTONE N6 Deep black

nanoSTONE
finitura di ultima generazione targata PLADOS

N1
Pure White

N3
Argan

N4
Urban Grey

N6
Deep Black

Quattro colori di tendenza:

Resistente 
agli shock 

termici

Resistente
agli urti 

Facile da 
pulire 

Antibatterico,
antinquinante
autopulente!

Garantito 
20 anni!

IT - Progettato con l’obiettivo di 
fornire un lavello con altissime 
performances meccaniche e fi-
siche e nato prettamente per gli 
ambienti moderni e contempo-
ranei, il nuovo materiale è com-
posto da resina acrilica purissima 
e da un mix di cariche minerali, 
selezionate affinché si leghino tra 
loro sviluppando una rete 3D di 
“legami idrogeno”, mediante un 
processo chimico possibile gra-
zie alle geometrie ben precise dei 
minerali coinvolti. Il nuovo mate-
riale composito ha una struttura 
più robusta ed una sensazione di 
grande piacevolezza al tatto.  La 
rete molecolare così creata fortifi-
ca la struttura interna del lavello, 
rendendolo più resistente agli urti 
ed agli shock termici: nanoSTONE 
è l’unico materiale garantito 20 
anni.

EN - Progettato con l’obiettivo di 
fornire un lavello con altissime 
performances meccaniche e fi-
siche e nato prettamente per gli 
ambienti moderni e contempo-
ranei, il nuovo materiale è com-
posto da resina acrilica purissima 
e da un mix di cariche minerali, 
selezionate affinché si leghino tra 
loro sviluppando una rete 3D di 
“legami idrogeno”, mediante un 
processo chimico possibile gra-
zie alle geometrie ben precise dei 
minerali coinvolti. Il nuovo mate-
riale composito ha una struttura 
più robusta ed una sensazione di 
grande piacevolezza al tatto.  La 
rete molecolare così creata forti-
fica la struttura interna del lavel-
lo, rendendolo più resistente agli 
urti ed agli shock termici: nano-
STONE è l’unico materiale garan-
tito 20 anni.

FR - Progettato con l’obiettivo di 
fornire un lavello con altissime 
performances meccaniche e fi-
siche e nato prettamente per gli 
ambienti moderni e contempo-
ranei, il nuovo materiale è com-
posto da resina acrilica purissima 
e da un mix di cariche minerali, 
selezionate affinché si leghino tra 
loro sviluppando una rete 3D di 
“legami idrogeno”, mediante un 
processo chimico possibile gra-
zie alle geometrie ben precise dei 
minerali coinvolti. Il nuovo mate-
riale composito ha una struttura 
più robusta ed una sensazione di 
grande piacevolezza al tatto.  La 
rete molecolare così creata fortifi-
ca la struttura interna del lavello, 
rendendolo più resistente agli urti 
ed agli shock termici: nanoSTONE 
è l’unico materiale garantito 20 
anni.
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IT - PLADOS ha brevettato una tecnologia che rende il materiale composito autopulente, antibatterico, ed  in grado di 
distruggere le sostanze inquinanti presenti in cucina: ARIAPURA. Questa tecnologia, presente nella massa del lavello esercita 
la stessa azione purificante di una pianta in cucina, svolgendo una triplice azione.

FR - PLADOS ha brevettato una tecnologia che rende il materiale composito autopulente, antibatterico, ed  in grado di distruggere 
le sostanze inquinanti presenti in cucina: ARIAPURA. Questa tecnologia, presente nella massa del lavello esercita la stessa azione 
purificante di una pianta in cucina, svolgendo una triplice azione.

EN - PLADOS ha brevettato una tecnologia che rende il materiale composito autopulente, antibatterico, ed  in grado di distruggere 
le sostanze inquinanti presenti in cucina: ARIAPURA. Questa tecnologia, presente nella massa del lavello esercita la stessa azione 
purificante di una pianta in cucina, svolgendo una triplice azione.

ariapura
UN LAVELLO CHE RESPIRA
E DISTRUGGE I CATTIVI ODORI

ITALIAN
TECHNOLOGY

100% ECO
COMPATIBILE

Distrugge i
cattivi odori

Purifica l’aria
dalle sostanze
inquinantiDistrugge batteri

80 m3/H

ANTINQUINANTE
ANTINQUINANTE/ ANTINQUINANTE

IT - ARIAPURA distrugge le sostanze 
inquinanti presenti in cucina dovute 
agli impianti di condizionamento, 
al processo di cottura dei cibi che 
genera fumi e vapori grassi, al fumo 
di sigaretta, alle polveri sottili, ecc.

EN - ARIAPURA distrugge le sostanze inquinanti 

presenti in cucina dovute agli impianti di 

riscaldamento, condizionamento, al processo 

di cottura dei cibi che genera fumi e vapori, al 

fumo di sigaretta, alle polveri sottili, ecc.

FR - ARIAPURA distrugge le sostanze inquinanti 

presenti in cucina dovute agli impianti di 

riscaldamento, condizionamento, al processo 

di cottura dei cibi che genera fumi e vapori, al 

fumo di sigaretta, alle polveri sottili, ecc.

ANTIBATTERICA
ANTIBATTERICA/ ANTIBATTERICA

IT - L’eliminazione dei germi e batteri 
porta ad una significativa riduzione 
degli odori, sia sul lavello sia nell’aria 
in cucina rendendo l’ambiente 
cucina più fresco e salutare.

EN - L’eliminazione dei germi e batteri porta 

ad una significativa riduzione degli odori, sia 

sul lavello sia nell’aria in cucina rendendo 

l’ambiente cucina più fresco e salutare.

FR - L’eliminazione dei germi e batteri porta 

ad una significativa riduzione degli odori, sia 

sul lavello sia nell’aria in cucina rendendo 

l’ambiente cucina più fresco e salutare.

AUTOPULENTE
AUTOPULENTE/ AUTOPULENTE

IT - I lavelli ARIAPURA di PLADOS 
sono repellenti allo sporco. Sulle 
superfici non si formano più gli an-
tiestetici depositi di calcare. Il lavello 
risulta così più facile da pulire ridu-
cendo altresì l’uso di detersivi.

FR - I lavelli ARIAPURA di PLADOS sono repel-

lenti allo sporco. Sulle superfici non si formano 

più gli antiestetici depositi di calcare. Il lavello 

risulta così più facile da pulire riducendo altresì 

l’uso di detersivi.

EN - lavelli ARIAPURA di PLADOS sono repel-

lenti allo sporco. Sulle superfici non si formano 

più gli antiestetici depositi di calcare. Il lavello 

risulta così più facile da pulire riducendo altresì 

l’uso di detersivi.

ARIAPURA
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aeg.it

SEMPRE 
UN’IDEA AVANTI
Da oltre 130 anni, Elettrodomestici all’avanguardia 
per la tua Cucina.

For better living. 
Designed in Sweden.

Electrolux, nata in Svezia nel 1919, da 100 anni 
semplifica ogni aspetto della tua vita quotidiana con 
elettrodomestici innovativi.
Guardiamo avanti, puntando sempre più in alto.
Siamo un marchio orientato al futuro, adatto a persone 
che desiderano una vita più attiva, sana e sostenibile.
Supportiamo chi ama la creatività. 
Siamo al servizio di chi è molto esigente.

We are Electrolux. Born in Sweden, in 1919. For 100 years 
our innovation has made everyday living easier.
Now we’re looking forwards, and aiming even higher. 
We’re a forward thinking brand for people who want 
to live a richer, more effortless and sustainable life.
We assist those who like to create more. 
We serve those who ask for the most.
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VISTA NANOMETRICA 
DELLA MATRICE KERATEK PLUS

Nanometric view of Keratek Plus matrix
Vue Nanométrique de la matrice Keratek Plus
Vista Nanométrica de la matriz Keratek Plus

ELEVATA SCORREVOLEZZA, 
«EASY TO CLEAN»

ELEVATA RESISTENZA
AGLI SHOCK TERMICI

PROTEZIONE UV, NON 
SCOLORISCE NEL TEMPO

PROTEZIONE 
ANTIBATTERICA

ELEVATA RESISTENZA 
ALL’URTO

DIMENTICA IL RESTO, C’È KERATEK PLUS

NUOVI COLORI 100% HD MAGGIORE RESISTENZA AGLI 
IMPATTI E AL DETERIORAMENTO

MAGGIORE FACILITÀ DI PULIZIA

Con Keratek Plus i colori prendono vita. 100% 
alta definizione per un’incredibile esperienza 
visiva con colori che non scoloriscono mai. Una 
completa integrazione estetica tra lavello, top e 
cucina.

.........................................................................................................................................................................
FORGET THE REST, THERE IS KERATEK PLUS . OUBLIE LE RESTE, IL Y A KERATEK PLUS . OLVIDA DEL RESTO, HAY KERATEK PLUS

Una nuova esperienza tattile: una superficie 
ancora più liscia per facilitare le operazioni 
di pulizia.

Grazie a Keratek Plus la bellezza e la solidità del 
tuo lavello verranno mantenute a lungo. 
La vita è meno stressante quando non devi 
preoccuparti.

..................................................................................
BETTER EASE OF CLEANING
A new tactile experience: an even smoother surface to 
make it easier to clean.
..................................................................................
NETTOYAGE PLUS FACILE
Une nouvelle expérience tactile : une surface encore plus 
lisse pour faciliter les opérations de nettoyage.
..................................................................................
MÁS FÁCIL LIMPIEZA
Una nueva experiencia táctil: una superficie aún más lisa 
para facilitar las operaciones de limpieza.

..................................................................................
MORE RESISTANT TO IMPACTS AND 
DETERIORATION 
Thanks to Keratek Plus, the beauty and strength of your 
sink can be maintained for longer. Life is less stressful 
when you don’t have to worry about it.
..................................................................................
PLUS DE RÉSISTANCE AUX IMPACTS ET À LA 
DÉTÉRIORATION 
Grâce à Keratek Plus, la beauté et la solidité de votre 
évier seront maintenues pendant longtemps. La vie est 
moins stressante lorsque vous n’avez pas à vous inquiéter.
..................................................................................
MÁS RESISTENCIA A IMPACTOS Y DETERIORO
Gracias a Keratek Plus, la belleza y la solidez de su 
fregadero permanecerán durante mucho tiempo. La vida 
no es tan complicada cuando no tienes que preocuparte.

100% IDROREPELLENTE

.................................................................
100% Water-repellent
100% Hydrofuge
100% Impermeable

............................................................
High smoothness, «Easy to clean»
Haut glissement, « facile à nettoyer »
Alto escurrimiento, «fácil de limpiar»

............................................................
High resistance to impact
Haute résistance aux chocs
Alta resistencia al impacto

............................................................
Antibacterial protection
Protection antibactérienne
Protección antibacteriana

.................................................................
High resistance to thermal shocks 
Haute résistance aux chocs thermiques
Excelente resistencia a los choques térmicos

................................................................
UV protection, no discolouration over time 
Protection UV, il ne décolore pas avec le temps
Protección UV, no decolora en el tiempo

..................................................................................
100% HD REAL COLOURS
Keratek Plus, colours come alive. 100% high definition 
for an incredible visual experience, with colours that 
never fade. Complete aesthetic integration between 
sink, countertop and kitchen.
..................................................................................
NOUVELLES COULEURS 100% HD
Avec Keratek Plus, les couleurs prennent vie. 100% haute 
définition pour une expérience visuelle incroyable avec 
des couleurs qui ne se décolorent jamais. Intégration 
esthétique complète entre évier, plan de travail et cuisine.
..................................................................................
NUEVOS COLORES 100% HD
Con Keratek Plus los colores toman vida. 100% de 
alta definición para una experiencia visual increíble 
con colores que nunca desvanecen/decoloran. Es una 
completa integración estética entre fregadero, encimera 
y cocina.

IN CUCINA
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Best 360 (Keratek Plus K86) 
Lena
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DIALOGO è

Immaginiamo e realizziamo oggi ciò che sarà indispensabile domani. Partendo 
da un’attenta analisi per migliorare l’ergonomia in cucina, abbiamo ideato 
DIALOGO, il programma modulare che permette la massima interazione 
tra gli elementi in cucina. L’organizzazione degli spazi consente di avere a 
disposizione tutto ciò che serve nella fase della preparazione dei cibi.

Una Workstation, la vasca principale extralarge, con i propri Add-On.

Un canale attrezzato, il primo in composito, con una serie di accessori in diversi materiali: 
HPL, alluminio, materiali tecnici.

Un sistema di gestione dell’acqua pensato per un uso più responsabile e consapevole: con 
Water Step Control è possibile regolare con precisione flusso e temperatura.

.....................................................................................................................................................................................................................................................................
DIALOGO is A Workstation, the oversized main bowl, with its own Add-Ons.

An equipped track, the first in composite, with a series of accessories in different materials: HPL, aluminium, technical materials.
A water management system designed for a more responsible and aware use: with Water Step Control it is possible to precisely regulate flow and temperature.

.....................................................................................................................................................................................................................................................................
DIALOGO c’est Une Workstation, le bassin principal surdimensionné, avec ses propres modules complémentaires.

Un canal équipé, le premier en composite, avec une série d’accessoires en différents matériaux : HPL, aluminium, matériaux techniques.
Un système de gestion de l’eau conçu pour une utilisation plus responsable et consciente : avec Water Step Control, il est possible de réguler précisément le 
débit et la température.

.....................................................................................................................................................................................................................................................................
DIALOGO es Una estación de trabajo, el tanque principal de gran tamaño, con sus propios complementos.

Un canal equipado, el primero en Composite, con una serie de accesorios de diferentes materiales: HPL, aluminio, materiales técnicos.
Un sistema de gestión del agua diseñado para un uso más responsable y consciente: con Water Step Control es posible regular con precisión el 
caudal y la temperatura.

.....................................................................................................................................
We imagine and realize today what will be indispensable tomorrow. Starting from a careful 
analysis to improve ergonomics in the kitchen, we have created DIALOGO, the modular 
program that allows maximum interaction between elements in the kitchen. The organization 
of spaces allows you to have everything you need in the food preparation phase.
.....................................................................................................................................
Nous imaginons et réalisons aujourd’hui ce qui sera indispensable demain. À partir d’une 
analyse minutieuse pour améliorer l’ergonomie dans la cuisine, nous avons créé DIALOGO, 
le programme modulaire qui permet une interaction maximale entre les éléments de la 
cuisine. L’organisation des espaces vous permet d’avoir tout ce dont vous avez besoin dans la 
phase de préparation des aliments.
.....................................................................................................................................
Imaginamos y realizamos hoy lo que será indispensable mañana. Tras un análisis minucioso 
para mejorar la ergonomía en la cocina, hemos creado DIALOGO, el programa modular 
que permite la máxima interacción entre los elementos de la cocina. La organización de los 
espacios le permite tener todo lo que necesita en la fase de preparación de alimentos.

IN CUCINA

C’è uno spazio con storie da condividere
DIALOGO: Parlano le emozioni

There is a space with stories to share 
DIALOGO: emotions speak

Il y a un espace avec des histoires à partager 
DIALOGO : les émotions parlent

Hay un espacio para compartir cuentos 
DIALOGO: las emociones hablan

K81 NIGHT GREEN

K97 LIGHT GREYK86 BLACK

K83 CLAY

K96 WHITE
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La continua ricerca di Faber apre le porte a FENIX®, un materiale 
innovativo ad alto contenuto tecnologico dalla superficie 
opaca e piacevole al tatto. L’esclusiva estetica, anti-impronte, è 
caratterizzata dalla riparabilità termica dei micrograffi superficiali. 
Disponibile per Soft Edge, Soft Cube e Soft Slim.

SOFT LINE. TECHNOLOGY REVOLUTIONIZES DESIGN. 
Faber’s continuous research opens the doors to FENIX®, an innovative, 
high-tech material with a matte surface that is pleasant to the touch. The 
exclusive, smudge-proof appearance is characterised by the possibility 
of repairing surface micro-scratches using heat.
Available for Soft Edge, Soft Cube, Soft Slim.

SOFT LINE.
LA TECNOLOGIA RIVOLUZIONA IL DESIGN.

Anti-impronta per
una superficie 
perfettamente pulita.

Smudge-proof for a 
perfectly clean surface.

Riparabilità termica
dai micrograffi
superficiali.

Surface microscratches
can be repaired using heat.

Bassa riflessione
della luce, superficie 
estremamente opaca.

Low light reflection, 
extremely matte surface.

Morbidezza
al tatto.

Soft
to the touch.

www.faberspa.com

SOFT CUBE

SOFT EDGE

SOFT SLIM

Efficienza energetica fino alla Classe A+.  
Disponibili nelle varianti colore:

Energy efficiency up to Class A +.
Available in color variants:

Bianco Kos_White Kos
Grigio Londra_Gray London

Nero Ingo_Black Ingo
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Euro Orvel nella sua costante ricerca e progettazione di nuove soluzioni, propone una nuova 
protezione lavello in materiale plastico ecologico, riciclabile e idoneo al contatto con gli 
alimenti: facilmente pulibile, resistente agli urti, inalterabile nel tempo e con un maggior 
contenimento di eventuali perdite d’acqua anche nella parte frontale. 

Sottolavello 910 

ENG_SINK BASE 910
Euro Orvel, in its constant research and design of new solutions, 
offers a new sink protection in eco-friendly plastic that’s 
recyclable and safe for contact with foods: easy to clean, 
impact resistant, unalterable over time and with improved 
water leakage containment also on the front.

FR_SOUS-ÉVIER 910
Constamment à la recherche de nouvelles solutions à concevoir, 
Euro Orvel propose une nouvelle protection d’évier en matière 
plastique écologique, recyclable et adaptée au contact avec 
les aliments : facile à nettoyer, résistante aux chocs, inaltérable 
dans le temps et capable de mieux contenir les éventuelles fuites 
d’eau même dans sa partie avant.

ES_BAJO FREGADERO 910
Euro Orvel, en su constante actividad de estudio y diseño de 
nuevas soluciones, propone una nueva protección de fregadero 
en material plástico ecológico, reciclable y apto para el contacto 
con los alimentos: fácil de limpiar, resistente a los choques, 
inalterable a lo largo del tiempo y con una mayor retención de 
eventuales pérdidas de agua, incluso en la parte frontal.
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IL FUTURO A PORTATA DI MANO
FUTURE IS AT YOUR FINGERTIPS

Forni O
ven

Infinite Line
Design e performance senza compromessi.   Uncompromising design and performance.

Dual Cook & Dual Cook Steam

Graphite Grey & Onyx Black

Controllo da remoto 
& Easy Chef

Dual Cook & Dual Cook Steam

Graphite Grey & Onyx Black

Remote control 
& Easy Chef

Quando la tecnologia Dual Cook incontra il vapore, le possibilità in 
cucina raddoppiano. Supera i limiti del passato e goditi il massimo 
della flessibilità cuocendo simultaneamente al forno e al vapore, 
nelle percentuali e alle temperature che preferisci.

Infinite Line esiste in due estetiche. Graphite Grey dona una 
sensazione unica al tatto grazie al vetro satinato e alla sua trama 
opaca, in armonia con i più moderni arredi da cucina. Onyx Black 
sceglie l’anima più irriverente del vetro che diventa specchiato, nero 
notte, sfacciatamente bello. E, per mantenerlo sempre perfetto, 
uno speciale rivestimento anti-impronta previene la formazione di 
sgradevoli aloni.

Risparmia tempo con la connettività wi-fi. Controlla il forno sempre 
e ovunque attraverso la App SmartThings: puoi preriscaldarlo, 
spegnerlo, regolare la temperatura e i tempi di cottura. Una guida 
virtuale consiglia anche la modalità di cottura ottimale per ogni piatto 
e ti guida nella preparazione di ricette sempre perfette.

When Dual Cook technology meets steam, the possibilities in the kitchen 
double. Overcome the limits of the past and enjoy maximum flexibility by 
cooking with convection and steam simultaneously, in the percentages and 
temperatures you prefer.

Infinite Line exists in two aesthetics. Graphite Grey gives a unique sensation to 
the touch thanks to the frosted glass and its matt texture, in harmony with the 
most modern kitchen furnishings. Onyx Black chooses the most irreverent soul 
of glass that becomes mirrored, black night, brazenly beautiful. And, to keep 
it always perfect, a special anti-fingerprint coating prevents the formation of 
unpleasant halos.

Save time with wi-fi connectivity. Check the oven anytime, anywhere through 
the SmartThings App: you can preheat it, switch it off, adjust the temperature 
and times of cooking. 
A virtual guide also recommends the optimal cooking mode for each dish and 
guides you in the preparation of perfect recipes.

Scopri le novità su www.samsung.it Learn more on www.samsung.it

SmartThings™

Fo
rn

i O
ve

n
Fr

ig
or

ife
ri 

Re
fr

ig
er

at
or

s
Pi

an
i C

ot
tu

ra
 C

oo
kt

op

Dual Cook Flex™ combina la flessibilità della tecnologia Dual Cook con la nuova Dual 
Door, l’innovativa porta che permette di risparmiare tempo e ottimizzare i consumi 
energetici, mantenendo inalterate le ottimali condizioni di cottura.

Dual Cook Flex™ combines the flexibility of Dual Cook technology with the new Dual 
Door, the innovative door that saves time and optimizes energy consumption, while 
maintaining optimal cooking conditions.

Dual Cook Flex™
Un forno. Due porte. Infinite possibilità.

One flexible door. Two temperatures. 
Endless cooking combinations.

L’innovativo sistema Total No Frost garantisce la conservazione ottimale, più a lungo, 
per tutti gli alimenti. Inoltre, è possibile trasformare il freezer in frigo e impostare 
temperature diverse in base alle esigenze.

The innovative Total No Frost system ensures optimal conservation, for longer, of all 
foods. In addition, you can turn the freezer into a fridge and set different temperatures 
according to your needs.

F1RST™
ll primo frigorifero 
Total No Frost da incasso.

The first Total No Frost 
built-in refrigerator.

L’esclusivo sistema a LED, installato sotto la superficie del piano cottura, proietta 
una corona di luci blu o ambrate alla base di ogni pentola, di intensità variabile in 
base alla potenza del calore emesso.

The exclusive LED system, installed under the hob surface, projects a crown of blue 
or amber lights at the base of each pot, of varying intensity according to the power of 
the heat emitted.

Virtual Flame™
Controllo intuitivo ed immediato.

Intuitive and immediate control.
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KITCHEN SINKS

Soluzioni integrate per abbinare il lavello al top in FENIX®

La collezione “Kitchen Sinks”, progettata in esclusiva da Elleci per FENIX, 
è realizzata in un materiale composito e opaco, ottenuto dalla miscela di sei 
innovative resine acriliche.

fenixforinteriors.com

Disponibile in due diverse misure,
tre possibili installazioni,
declinabili in quattordici colori.

FENIX INTEGRATED SOLUTIONS
KITCHEN SINKS
Prodotto in Italia da Elleci
in esclusiva per Arpa Industriale.

Distribuito da:
Arpa Industriale S.p.A.
Tel. +39 0172 436111
arpa@arpaindustriale.com
info@fenixforinteriors.com
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NUOVI FORNI ACTIVE STEAM 100
TRASFORMA IL TUO FORNO TRADIZIONALE
IN UN FORNO 100% VAPORE.
Ottenere piatti più sani e gustosi per tutta la famiglia diventa davvero 
facile. La tecnologia Active Steam 100 consente di selezionare la 
quantità di vapore necessaria per le tue ricette, scegliendo tra 4 
possibilità di cottura a vapore:
- 100% vapore per cucinare gli alimenti più delicati
- 75%, 50% o 25% vapore, combinato con il calore, per ottenere il
miglior risultato per ogni alimento.

THE NEW OVENS ACTIVE STEAM 100.
Turn your traditional oven into a 100% steam oven.
Get easily tastier and healthier dishes for the whole 
family. The Active Steam 100 technology provides you 
the right amount of steam needed for your recipes, with 
a choice of 4 steaming options:
- 100% steam for cooking the most delicate foods
- 75%, 50% or 25% steam combined with heat to
obtain the best results for each food.

www.hotpoint.it     Follow us:

ACTIVE STEAM 75: TRASFORMA IL TUO FORNO TRADIZIONALE 
AGGIUNGENDO 3 GUSTOSI TOCCHI DI VAPORE.

ACTIVE STEAM: COTTURE LEGGERE E GUSTOSE 
CHE VALORIZZANO OGNI RICETTA.

Con poche semplici mosse sull’interfaccia intuitiva, è possibile scegliere tre 
diversi livelli di vapore combinati con le modalità di cottura tradizionali per 
impostare la temperatura desiderata e il livello di vapore in base al tipo di 
ricetta da preparare. 

La tecnologia Active Steam abbina la potenza del vapore alla cottura 
tradizionale garantendo il livello ideale di umidità e aria calda nei 3 programmi 
appositamente studiati per la cottura di diverse categorie di alimenti.

PANE
Migliora la lievitazione
in fase di cottura.

BREAD
Its rise can be improved 
while cooking

CARNE
Mantiene la carne 
morbida e succulenta.

MEAT
Keeps the meat
soft and succulent.

PESCE
Morbido all'interno, 
croccante all'esterno.

FISH
Soft on the inside, crunchy 
on the outside.

ACTIVE STEAM 75: TURN YOUR TRADITIONAL OVEN BY ADDING 3 TASTY STEAM JETS.
With few easy steps displayed on the intuitive interface, you can choose three different steam 
levels combined with traditional cooking modes to set the desired temperature and the steam 
level based on the recipe you are preparing

ACTIVE STEAM: LIGHT AND TASTY COOKING THAT GIVES EVERY RECIPE THE PROPER VALUE
Active Steam technology combines the power of steam with traditional cooking according 
to the ideal level of humidity and hot air thanks to the three cooking options specifically 
designed for cooking different categories of food.

ACTIVE STEAM (75%) 
Aiuta a ridurre la perdita di volume per 
cucinare con meno condimento ottenendo 
risultati gustosi e leggeri.

ACTIVE STEAM (75%) 
It helps reducing the volume loss in order to cook with 
less seasoning for tasty and light results.

ACTIVE STEAM (50%) 
Aiuta a diminuire il tempo di cottura 
garantendo ottimi risultati di cottura.

ACTIVE STEAM (50%) 
It helps to control the cooking time ensuring 
excellent cooking results.

ACTIVE STEAM (25%) 
Fornisce a torte e biscotti una perfetta 
lievitazione e una fantastica friabilità. 

ACTIVE STEAM (25%) 
It helps cake and biscuits to rise perfectly and gives 
them a fantastic friability.

NUOVI FORNI ACTIVE STEAM 100
TRASFORMA IL TUO FORNO TRADIZIONALE
IN UN FORNO 100% VAPORE.
Ottenere piatti più sani e gustosi per tutta la famiglia diventa davvero 
facile. La tecnologia Active Steam 100 consente di selezionare la 
quantità di vapore necessaria per le tue ricette, scegliendo tra 4 
possibilità di cottura a vapore:
- 100% vapore per cucinare gli alimenti più delicati
- 75%, 50% o 25% vapore, combinato con il calore, per ottenere il
miglior risultato per ogni alimento.

THE NEW OVENS ACTIVE STEAM 100.
Turn your traditional oven into a 100% steam oven.
Get easily tastier and healthier dishes for the whole 
family. The Active Steam 100 technology provides you 
the right amount of steam needed for your recipes, with 
a choice of 4 steaming options:
- 100% steam for cooking the most delicate foods
- 75%, 50% or 25% steam combined with heat to
obtain the best results for each food.

www.hotpoint.it     Follow us:

ACTIVE STEAM 75: TRASFORMA IL TUO FORNO TRADIZIONALE 
AGGIUNGENDO 3 GUSTOSI TOCCHI DI VAPORE.

ACTIVE STEAM: COTTURE LEGGERE E GUSTOSE 
CHE VALORIZZANO OGNI RICETTA.

Con poche semplici mosse sull’interfaccia intuitiva, è possibile scegliere tre 
diversi livelli di vapore combinati con le modalità di cottura tradizionali per 
impostare la temperatura desiderata e il livello di vapore in base al tipo di 
ricetta da preparare. 

La tecnologia Active Steam abbina la potenza del vapore alla cottura 
tradizionale garantendo il livello ideale di umidità e aria calda nei 3 programmi 
appositamente studiati per la cottura di diverse categorie di alimenti.

PANE
Migliora la lievitazione
in fase di cottura.

BREAD
Its rise can be improved 
while cooking

CARNE
Mantiene la carne 
morbida e succulenta.

MEAT
Keeps the meat
soft and succulent.

PESCE
Morbido all'interno, 
croccante all'esterno.

FISH
Soft on the inside, crunchy 
on the outside.

ACTIVE STEAM 75: TURN YOUR TRADITIONAL OVEN BY ADDING 3 TASTY STEAM JETS.
With few easy steps displayed on the intuitive interface, you can choose three different steam 
levels combined with traditional cooking modes to set the desired temperature and the steam 
level based on the recipe you are preparing

ACTIVE STEAM: LIGHT AND TASTY COOKING THAT GIVES EVERY RECIPE THE PROPER VALUE
Active Steam technology combines the power of steam with traditional cooking according 
to the ideal level of humidity and hot air thanks to the three cooking options specifically 
designed for cooking different categories of food.

ACTIVE STEAM (75%) 
Aiuta a ridurre la perdita di volume per 
cucinare con meno condimento ottenendo 
risultati gustosi e leggeri.

ACTIVE STEAM (75%) 
It helps reducing the volume loss in order to cook with 
less seasoning for tasty and light results.

ACTIVE STEAM (50%) 
Aiuta a diminuire il tempo di cottura 
garantendo ottimi risultati di cottura.

ACTIVE STEAM (50%) 
It helps to control the cooking time ensuring 
excellent cooking results.

ACTIVE STEAM (25%) 
Fornisce a torte e biscotti una perfetta 
lievitazione e una fantastica friabilità. 

ACTIVE STEAM (25%) 
It helps cake and biscuits to rise perfectly and gives 
them a fantastic friability.
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NUOVO COMBINATO SPACE 400
Spazio extra o freschezza? Adesso puoi avere tutto.
Progettato per adattarsi ad una nicchia da 75 cm 
offrendoti fino al 40% di spazio in più*, con le 
tecnologie Hotpoint più avanzate per offrire condizioni 
ottimali di conservazione e congelamento per tutti gli 
alimenti, anche quelli più delicati.

NEW COMBINED SPACE 400 
Extra space or freshness? Now you can have it all.
It was designed to adapt to a 75cm insert, offering more space up to 40% *, with the most 
advanced Hotpoint technologies to offer optimal food storage and freezing conditions 
for all foods, even for the most delicate ones.

* Rispetto a un combinato standard. / Compared to a standard combined model. 

COMBI 75 CM

CAPACITÀ NETTA 
TOTALE FINO A 

   273 LT

CAPACITÀ NETTA 
TOTALE FINO A  

   289 LT

CAPACITÀ NETTA 
TOTALE FINO A 

   305 LT

CAPACITÀ
NETTA TOTALE 

   400 LT

ALTEZZA 193 CMALTEZZA 193 CMALTEZZA 185 CMALTEZZA 177 CM

ACTIVE OXYGEN ARIA FRESCA E PULITA
Massima igiene e cibo fresco più a lungo. L’innovativo dispositivo che 
rilascia ossigeno attivo per ridurre gli odori e prevenire la proliferazione dei 
batteri all’interno del reparto frigorifero, rallentando in modo naturale il 
deterioramento dei cibi.

ACTIVE OXYGEN, FRESH AND CLEAN AIR
Maximum hygiene and fresh food for longer periods of time. 
The innovative device releases active oxygen to reduce odors 
and prevents the proliferation of bacteria inside the refrigerator 
section, slowing down the deterioration of food in a natural way.

LOW FROST TECHNOLOGY: MORE SPACE, LESS ICE
Thanks to the evaporator and to the shelves made of glass, 
there is more space to store food with greater flexibility. Also, the 
formation of ice is reduced and making it easier to remove it.

AIR TECHNOLOGY
The perfect air circulation in the fridge provides the right 
temperature and humidity level, keeping them even and stable, 
preventing food from drying.

FRESH CRISPER WITH HYGIENE GRID
The design of this special grid that is positioned at the bottom of 
the drawer has been developed to avoid fruit and vegetables to 
get in contact with the particles of water and humidity, keeping 
fruit and vegetables fresh at all times.

MICROBAN
It reduces the proliferation of bacteria on the grid surface by 
99.9%**

HEIGHT 177 CM
Up to 273 lt of total net 
capacity

HEIGHT 185 CM
Up to 289 lt of total net 
capacity

HEIGHT 193 CM
Up to 305 lt of total net 
capacity

HEIGHT 193 CM
UP TO 400LT OF TOTAL 
NET CAPACITY
40% MORE SPACE *

Riduce la proliferazione batterica sulla superficie della griglia del 99,9%.**

* Rispetto a un combinato standard / Compared to a standard combined model

**. Testato dalla società indipendente IMSL (Industrial Microbiological Services Ltd, UK) con ISO 22196.
    Tested by the independent company IMSL (Industrial Microbiological Services Ltd, UK) with ISO 22196.

FRESH CRISPER CON HYGIENE GRID
Il design della speciale griglia posizionata nella parte inferiore del cassetto è 
stato sviluppato per evitare il contatto di frutta e verdura con le particelle di 
acqua e umidità, mantenendo la freschezza di frutta e verdura.

LOW FROST TECHNOLOGY: PIÙ SPAZIO, MENO GHIACCIO

AIR TECHNOLOGY

Grazie all’evaporatore e ai ripiani in vetro, c’è più spazio per conservare 
cibo, con maggiore flessibilità. Inoltre, la formazione del ghiaccio è ridotta 
e quindi è più facile rimuoverlo.

La perfetta circolazione dell’aria nello scomparto frigo mantiene la 
temperatura e il giusto livello di umidità in modo uniforme e stabile, 
prevenendo l’essiccazione del cibo.

www.hotpoint.it     Follow us:
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NUOVE LAVASTOVIGLIE
CON SISTEMA ACTIVE DRY

NUOVI PIANI COTTURA
CON SISTEMA FLAME CONTROL

LA MIGLIOR ESPERIENZA DI ASCIUGATURA DI SEMPRE.
Il nuovo sistema di apertura automatica della porta Active dry garantisce un 
risultato di asciugatura migliore del 60%, con un consumo di energia minore 
del 20%. Le lavastoviglie Hotpoint hanno raggiunto la classe A+++-23%, la 
massima classe di efficienza energetica, che garantisce performance perfette 
e consumi di energia ridotti al minimo.

LA GIUSTA COTTURA PER OGNI ALIMENTO.
Il nuovo sistema di cottura Flame Control ti permetterà di scegliere la potenza 
di fiamma più idonea ad ogni metodo di cottura e alimento. 9 diversi livelli di 
potenza per una migliore e più precisa regolazione del calore, garantendoti 
risultati certi e ripetibili.

NEW HOBS WITH FLAME CONTROL SYSTEM.
THE RIGHT COOKING FOR EVERY FOOD.
The new Flame Control cooking system will allow you to choose the most suitable flame 
power for each cooking method and food. It has 9 different power levels for a better and 
more precise heat regulation, guaranteeing sure and results.

NEW DISHWASHERS WITH ACTIVE DRY SYSTEM.
THE BEST DRYING EXPERIENCE EVER.
The new Active Dry automatic door opening system guarantees a better drying result, increased by 60%, 
with an energy consumption that is now less than 20%. Hotpoint dishwashers have reached a class A+++-23% 
certification, which is the maximum energy efficiency class, guaranteeing perfect performances and keeping 
energy consumptions at minimum.

+60%

-20%
LIVELLO DI ASCIUGATURA 

DRYING LEVEL

CONSUMO ENERGETICO 
ENERGY CONSUMPTION

www.hotpoint.it     Follow us: www.hotpoint.it     Follow us:
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Forni

Microonde

Black Fiber

Il nero che prende vita. 
La cucina in acciaio inox nero
con una consistenza unica e 

accogliente ispirata alla natura.
Un contesto naturale notturno,
dove il colore più scuro diviene

sempre più ricco e caldo,
e prende vita. 

Attorno al quale ispirare
un’intera nuova casa.

Black comes alive. 
The black stainless steel kitchen 

with a unique warm texture 
inspired by nature. 

A nighttime natural context, 
where the darkest color becomes 

richer and warmer, coming to life. 
To inspire a whole 

new home around.

La gamma di forni W Collection è pensata per offrire tutta l’innovazione
della cucina assistita. Permette di programmare intuitivamente fino
a 60 combinazioni culinarie diverse.
Basta scegliere che cosa si desidera cucinare e la tecnologia 6TH SENSE,
imposta automaticamente il ciclo di cottura, la temperatura, e il tempo. 
Godetevi ogni giorno il pasto perfetto, grazie ai sensori 6TH SENSE
chiunque può divertirsi a fare il cuoco senza alcuno sforzo.

B L A C K  F I B E R  W  C O L L E C T I O N

B L A C K  F I B E R  W  C O L L E C T I O N

L’innovativa tecnologia 6TH SENSE garantisce sempre un risultato perfetto
e il massimo controllo sulla performance grazie alla regolazione automatica
del tempo di cottura e del livello di potenza in base alla funzione selezionata. 
Inoltre l’interattiva 6TH SENSE LiveApp offre infinite possibilità per
pianificare i pasti di ogni giorno, scoprire invitanti ricette e nuovi tutorial.
Il tutto a portata di smartphone. 

Ovens
W Collection Ovens provide the state of the 
art in the assisted cooking technology. 
A set of smart sensors that guide the user up to 60 
cooking combinations. Select what to heat, and 
the 6TH SENSE will do the rest, adjusting time, 
temperature and the cooking cycle. Enjoy the latest 
technology, unleash your inner chef.

Microwave Ovens
Simply pick what to eat, and let the 6TH SENSE 
sensors automatically set the best out of 5 different 
cooking methods, automatically adjusting time, 
power and temperature for delicious results. 
An amazing variety of dishes never thought 
possible in a microwave are guaranteed every 
time in a complete assisted cooking experience. 

SmartDisplay
Il nuovo display TFT  a colori da 3,5" 
consente di interagire facilmente
con il forno e i suoi programmi
grazie a immagini intuitive e 
suggerimenti semplici.

Assisted Display 
With easy-to-read symbols, text-assisted 
suggestions and 18 capacitive touch 
sensors and audio, the AssistedDisplay 
is the smartest way to obtain perfectly 
cooked meals every time.

6th LiveApp
Una nuova esperienza interattiva: 
basta solo un tocco sul proprio 
smartphone per programmare 
pasti, scoprire nuove ricette e 
godersi tutorial intuitivi.

6th LiveApp 
A new interactive experience: 
It takes just one tap on the 
smartphone to schedule 
meals, discover new recipes 
and enjoy intuitive tutorials.

www.whirlpool.it
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Piani Induzione

Cottura intuitiva

I nuovi piani ad induzione della linea W 
Collection rappresentano la perfetta 
armonia tra prestazioni avanzate, 

intuizione e design all'avanguardia 
per creare l'esperienza di cottura 

assistita più avanzata. 

Grazie ai nuovi sensori intelligenti 
6TH SENSE, sperimenterai un modo 
completamente nuovo di cucinare 

per raggiungere la perfezione 
in ogni piatto.

Intuitive cooking 
and W collection's unique style 

Introducing the W Collection, a complete 
set of induction hobs seamlessly blending 

advanced performance, intuition and 
leading edge design to create the most 
advanced assisted-cooking experience.

Thanks to the new 6TH SENSE intelligent 
sensors, the user will experience a whole 
new way of cooking, with step-by-step 
assistance all the way to perfect dishes.

LA NUOVA ERA DELLA COTTURA AD INDUZIONE

Eleganti, raffinati ed essenziali, i piani cottura a induzione della linea W 
Collection si adattano facilmente ad ogni ambiente cucina grazie il loro 
design ultra-piatto. Per preservare nel tempo la loro eleganza unica, 
Whirlpool ha creato ad iXelium, un trattamento nano-tecnologico
del vetro progettato per mantenere il piano di cottura lucido e antigraffio 
come il primo giorno. Facile da pulire e resistente ai graffi, iXelium
garantirà una bellezza eterna al piano di cottura.

- 63 combinazioni di cottura disponibili con assistenza passo-passo.
- FlexiFull, superficie completamente flessibile con fino a 8 diversi

livelli di potenza contemporaneamente.
- Potenza, fino a 7,4 kWh.

LA PIÙ AVANZATA ESPERIENZA 
DI COTTURA ASSISTITA 

I piani cottura a induzione W Collection 
permettono di raggiungere risultati 
eccezionali nel modo più intuitivo. 
Grazie alla sua interfaccia utente interattiva 
puoi raggiungere i massimi risultati
con il minimo sforzo.

The most advanced assisted cooking experience 
W Collection Induction hobs will help consumers 
unleash their inner chef abilities and reach for 
outstanding results in the most intuitive way. And with 
its interactive user interface, W Collection is designed to 
provide maximum results with minimum effort.

- 63 cooking combinations available with step-by-step assistance. 
- FlexiFull, completely flexible surface with up to 8 different

power levels at the same time. 
- Powerful, up to 7.4 kWh.

 E  S T I L E  U N I C O  W  C O L L E C T I O N

Induction hobs
TASTE AND FEEL THE NEW ERA OF COOKING 
Elegant, sleek and essential, W Collection Induction 
Hobs easily fit in every kitchen with their ultra flat 
design. To preserve their unique elegance, Whirlpool 
created iXelium, a nanotechnology glass treatment 
designed to keep the hob shiny and scratchless as on 
the first day. Easy to clean from stains and fingerprints 
as well as scratch-resistant, iXelium will guarantee an 
everlasting beauty to the hob.

SmartSense
La nuova cottura assistita 6TH SENSE guida l'utente passo dopo 
passo verso i piatti gourmet. I sensori intelligenti impostano 
automaticamente la temperatura e il tempo ideali per ogni ricetta, da 
quelli più delicati a quelli più complicati, per risultati sempre perfetti.

SmartSense 
The new 6TH SENSE assisted-cooking guides the user step-by-step to 
gourmet dishes. The smart sensors automatically set the ideal temperature 
and time for each recipe, from the most delicate to the most complicated 
ones, for perfect results every time.

AssistedDisplay
Il display touch assistito da testo offre al 
consumatore opzioni dettagliate, istruzioni 
e feedback chiari per creare le ricette ideali 
ogni volta, passo dopo passo.

AssistedDisplay 
The text-assisted touch display provides the 
consumer with detailed options, instructions and 
clear feedbacks to create the ideal recipes every 
time, step-by-step.

www.whirlpool.it
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Everest Serie 400

400 lt di capacità

La soluzione perfetta per chi desidera 
la massima capienza in un frigorifero 

da incasso. Inoltre, grazie alla 
tecnologia 6° SENSO, la temperaturta 
è costantemente controllata e viene 

ripristinata velocemente per garantire 
la migliore conservazione.

400 lt capacity 
in only 70 cm of width. 

The perfect solution for those 
who want maximum capacity 

in a built-in refrigerator. 
Also, thanks to the 6th SENSE 

technology, the temperature is 
constantly under control and is 

quickly restored to guarantee the best 
conservation.

U N A  N U O V A  D I M E N S I O N E  N E L L ’ A M B I E N T E  C U C I N A
 Il combinato Everest Serie 400 rappresenta una 
grande rivoluzione nel mercato dell’incasso 
e nasce da un attento percorso evolutivo. 

Infatti, il combinato standard è stato ripensato sia 
nelle dimensioni esterne che nell’organizzazione 
interna dello spazio, guadagnando il 45% di capacità*.

IN SOLI 70 CM DI LARGHEZZA

Everest Series 400
A NEW DIMENSION 
IN THE KITCHEN ENVIRONMENT. 
The combined Everest 400 Series represents a major 
revolution in the collection market and comes from 
a careful developmental path.

In fact, the combined standard hasbeen redesigned 
both in external dimensions and in the internal 
organization of space, gaining 45% capacity*.

www.whirlpool.it
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6th Sense Fresh Control
Mantiene la corretta temperatura e umidità 
in ogni parte del frigorifero, permettendo
di conservare più a lungo i cibi.

6th Sense Fresh Control 
It maintains the correct temperature and 
humidity in each part of the refrigerator, 
which allows preserving the food longer.

6th Sense Freeze Control
I sensori intelligenti monitorano
e riducono le fluttuazioni di temperatura
nel freezer, preservando la qualità
e il colore degli alimenti.

6th Sense Fresh Control 
Intelligent sensors monitor and reduce 
temperature fluctuations in the freezer.

Stop Frost
Raccoglie la brina del comparto freezer. 
Può essere facilmente rimosso e pulito 
velocemente sotto il getto dell’acqua.

Stop Frost 
It collects the frost from the freezer 
compartment. It can be easily removed 
and quickly cleaned with water.

Ottima gestione dello spazio
Soluzioni innovative per una gestione 
flessibile dello spazio: la perfetta 
combinazione di flessibilità, 
tecnologia avanzata e praticità.

Excellent space management 
Innovative solutions for flexible space 
management: the perfect combination 
of flexibility, advanced technology and 
practicality.

* Rispetto ad un combinato standard di 275 litri
Compared to a standard 275 liter combined model

IN CUCINA



SU TUTTA LA PRODUZIONE LUBE

Resistenza, 
comfort e 
tecnologia

TIP-ON BLUMOTION unisce i vantaggi del supporto per l’apertura meccanico TIP-ON con 
il collaudato ammortizzatore BLUMOTION. 
Apertura con un tocco leggero. scorrevolezza quasi sospesa e una chiusura dolce e 
silenziosa.
Anche in caso di spinta manuale il cassettone resta chiuso in modo sicuro.

Un accessorio per ante a ribalta dal montaggio confortevole, si inserisce in modo 
armonioso all’interno del corpo mobile grazie alle dimensioni eccezionalmente ridotte e 
puo essere abbinato a tutti sistemi di apertura Blum tra cui:
la delicata ammortizzazione di Blumotion, il supporto elettrico per il controllo del 
movimento Servo-Drive e il supporto per l’apertura meccanico Tip-On.

ENG_STRENGTH, COMFORT AND TECHNOLOGY on 
all lube products
TIP-ON BLUMOTION combines the advantages of the 
TIP-ON mechanical opening mechanism with the tried 
and tested BLUMOTION drawer damper.
Opening with a light touch. smoothness like floating on air 
and silent, effortless closing.
Even when pushed manually the drawer remains securely 
closed. ENG_Un accessorio per ante a ribalta dal montaggio 

confortevole, si inserisce in modo armonioso all’interno 
del corpo mobile grazie alle dimensioni eccezionalmente 
ridotte e puo essere abbinato a tutti sistemi di apertura 
Blum tra cui:
la delicata ammortizzazione di Blumotion, il supporto 
elettrico per il controllo del movimento Servo-Drive e il 
supporto per l’apertura meccanico Tip-On.

ES_Un accessorio per ante a ribalta dal montaggio 
confortevole, si inserisce in modo armonioso all’interno 
del corpo mobile grazie alle dimensioni eccezionalmente 
ridotte e puo essere abbinato a tutti sistemi di apertura 
Blum tra cui:
la delicata ammortizzazione di Blumotion, il supporto 
elettrico per il controllo del movimento Servo-Drive e il 
supporto per l’apertura meccanico Tip-On.

FR_Un accessorio per ante a ribalta dal montaggio 
confortevole, si inserisce in modo armonioso all’interno 
del corpo mobile grazie alle dimensioni eccezionalmente 
ridotte e puo essere abbinato a tutti sistemi di apertura 
Blum tra cui:
la delicata ammortizzazione di Blumotion, il supporto 
elettrico per il controllo del movimento Servo-Drive e il 
supporto per l’apertura meccanico Tip-On.

DE_Un accessorio per ante a ribalta dal montaggio 
confortevole, si inserisce in modo armonioso all’interno 
del corpo mobile grazie alle dimensioni eccezionalmente 
ridotte e puo essere abbinato a tutti sistemi di apertura 
Blum tra cui:
la delicata ammortizzazione di Blumotion, il supporto 
elettrico per il controllo del movimento Servo-Drive e il 
supporto per l’apertura meccanico Tip-On.

FR_RÉSISTANCE, CONFORT ET TECHNOLOGIE sur 
toute la production Lube
TIP-ON BLUMOTION apporte les avantages du support 
mécanique d’ouverture
TIP-ON avec son amortisseur testé BLUMOTION. 
Ouverture par touche légère, coulissement presque 
suspendu et fermeture douce et silencieuse. En cas de 
poussée manuelle, le tiroir reste fermé de façon sûre

ES_RESISTENCIA, CONFORT Y TECNOLOGÍA en toda 
la producción Lube
TIP-ON BLUMOTION asocia las ventajas del soporte de 
apertura mecánico
TIP-ON con el probado amortiguador BLUMOTION. 
Apertura con un toque ligero, desplazamiento fluido casi 
suspendido y cierre suave y silencioso.
Aun en caso de empuje manual el cajón queda cerrado de 
manera segura.

Tip-on Blumotion

Aventos HK top
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LUBE INDUSTRIES SRL
Via dell’Industria, 4 - 62010 Treia (MC) Italia
r.a. +39 07338401   Numero Verde 800 279 389
info@cucinelube.it - www.cucinelube.it
Società controllata da LUBE Holding Srl

Il sistema di gestione per la qualità Lube è certificato UNI EN ISO 9001:2015 
Pannello ecologico garantito 100% legno riciclato
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